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A CAMPAIGN AGAINST THE MOQUI PUEBLOS
UNDER THE LEADERSHIP OF GOVERNOR AND CAPTAIN-GENERAL DON PHELIX MARTINEZ, BEGINNING
AUGUST 16TH, 1716, AND CERTAIN CORRESPONDENCE IN
RELATION THERETO ATTACHED TO THE ORIGINAL ARCHIVE FROM WHICH THIS PAPER HAS BEEN PREPARED.
INTRODUCTION
OME

fifteen years ago, the late Col. Ralph E. Twitchell

S prepared an annotated translation, under the above title,

of one of the old Spanish archives at Santa Fe' and this
paper was among those acquired after his death by the Historical Society of New Mexico. It is now published, with
some minor changes in the text, based on the original; and
with a few additional notes, as indicated by initials. Colonel
Twitchell did not place in the text any reference numbers
for his notes; if any of them are out of proper place, the
fault is the editor's.
The value of this old document is two-fold. In the first
place, and occurring in the same year as did the events in
Pimeria Alta (now southern Arizona) discussed by the
Velarde Rela,ci6n and edited in this issue by Dr. R. K.
Wyllys, we have here an attempt by the governor of New
Mexico to extend Spanish and Franciscan authority, royal
and ecclesiastical dominance, over the group of Hopi towns
on the western fringe of the then occupied Pueblo Indian
1. Journal of Events and Operations of Expedition to the PI'ovince of the
Moquis, with letters from Fr. Yrazabal, Captain Don Phelix Martinez, Governor
and Captain-General, October 8, 1716. Spanish Archives of New Mem.co. vol. ii, p.
180, Archive No. 250.
Captain Phelix Martinez succeeded Don Juan Ignacio Flores Mogollon in the
governor and captain-generalship in 1716. At the very time he was engaged in
his expedition against t.he Moquis an order was is.ued by the Marques de Valero,
Viceroy of New Spain, ordering him to turn the government over to Don Antonio
Valverde y Cosio and come to the City of Mexico at once; he was charged with
peculation by the officers of the Santa Fe garrison (Archive 288, op. cit.) See also
Archive 322, op cit., which sets out the judgment against him by the visitador, Don
Antonio Bezerra Nieto.
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country. The attempt was a failure, it is true, because Nature proved to be on the side of the Indians;2 nevertheless
the record of this expedition is of value because it affords
considerable insight into the relations which then existed
between Spaniard and Pueblo Indian.
In the second place, this document throws some light on
the movements of the Jemez people, and especially upon the
identity and the history of the old pueblo of "San Juan de
los Xemes."
\
By comparing the dates of the various autos and letters, it will be seen that No.5 is the earliest: On April 30,
1716, two warriors (evidently from San Juan de los Jemez),
accompanied by three Jemez Indians "of the province of
Moqui, being of those who are apostates in that place since
the year 1696," appeared before the governor in Santa Fe,
asking his permission to take "twenty young men of the
pueblo of San Juan de los Xemes who are obedient to His
Majesty in order to bring out sixteen families of their nation who are living in the said province of Moqui, in the
pueblo of Gualpi." The permission was given, and also orders that the refugees should be aided in their return by
the Indians at Zuni, Acoma, Laguna, and Cia,-the last
named pueblo being stated to be "distant three leagues from
that of [San Juan de los] Xemes."
The three "Moquino" Jemez Indians, with the twenty
from "San Juan," started on the journey to Walpi (Gualpi)
on May 3; and a few days later, Fray Francisco Yrazabal
seems to have gone from Santa Fe to his missionary post at
Alona, one of the (then) pueblos of Zuni; for in the first
letter he reports his arrival there on the 10th of May. He
further states that thirty persons have arrived there (evidently Zuni refugees returning from the Hopi country), but
that "the Xemes who were at Moqui" had not yet arrived.
2. As will be seen upon reading the document, the Spaniards found no adequate
supply of water for themselves or for their stock.-L. B. B.
3. For purposes of reference, the first parts of the document have been Dumbered.-L. B. B.
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Nos. 2, 3, and 4 are in proper sequence as to dates and
show that on the 8th of June the emissaries from San Juan
de los Jemez had returned home from Walpi with 113 of the
"Xemes" refugees, men, women, and children. It is interesting to note that Jemez was grouped with the pueblos of
Cia and Santa Ana (both located in the lower valley of the
Jemez river) under one of the Spanish officials of that
period who had the title of alcalde mayor. Captain Arrellano states in his note of June 9 (notifying the governor of
the arrival of the party) that both men and horses were
wearied from the long journey, but that within a few days
he would come to Santa Fe with the "captains" (principales?) to give the governor detailed information.
The captain's letter was dated at "Xemes,"-which was
the name of his alcaldia and does not show whether he was
at any particular pueblo within his jurisdiction, although
No.6 seems to identify it as "San Juan." There are, however, indications in this document that at least two of the
former pueblos of the Jemez people were being occupied by
them at this time. In No. 11 we have an order issued to the
various alcaldes mayores to furnish warriors from their
pueblos for the expedition; and those in the jurisdiction of
Jemez were called upon for 12 from Santa Ana, 25 from
Cia, and 20 from "San Juan de Xemes." In No. 19 we have
the record of the inspection of the expedition held at "San
Antonio" on August 20, and among those who passed muster were none from the pueblo of "San Juan de los Xemes,"
but there were 30 from the pueblo of "San Diego de
Xemes"! Unless this is explained as an inadvertent use of
pueblo names, the inference seems justified that in the year
1716 both "San Juan" and "San Diego" were being occupied
by the Jemez people. And incidentally no other of the
pueblos furnished an equal number of warriors for this
campaign except their cousins at the pueblo of Pecos.
The location of "San Diego de los Jemez" has never
been in doubt. At the modern Jemez Springs, in the cafton
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of San Diego, thirteen miles above the present pueblo of
Jemez, may still be seen the extensive ruins of old Gui-use-wa, with the massive walls of the church and convent of
the former mission of San Diego towering above them, one
of the most interesting and prized possessions of the state of
New Mexico: But regarding the location of the mission of
San Juan de los Jemez there has not been the same agreement among students of the Jemez people, so that the references to it in this document are of value in helping to identify it.
About five miles north of the modern Jemez, where the
two main branches of the Jemez river come together, racing
and tumbling down out of the twin canons of Guadalupe and
San Diego, towers a majestic potrero, its mesa-top nearly a
thousand feet above the canon bottom on either side. There
is only one approach from the frontal side, but if one· will
climb the steep, narrow trail which goes up the western, or
"Guadalupe" side, he will be well repaid by the view of impressive grandeur. Standing at the brow, in utter silence
except for the steady murmur of the wind in the tops of the
pine trees, he will gaze to the south, over the valley of the
Jemez and beyond, down the valley of the Rio Grande, to
mountain masses a hundred, two hundred miles away. To
the west and east are slopes and other mesa-tops covered
with pine forest; northeast and north looms the summits of
Cerro Pelado and Cerro Redondo. And then the visitor may
turn and wander among the ruined walls of the old pueblo
of Mash-ti-a-shin. For on this commanding site part of the
Jemez Indians built a pueblo of refuge, perhaps in 1681,
perhaps earlier; and it is one of the dramatic feats at arms
of De Vargas and his men to storm this height in 1694 and
compel the vanquished Jemez to descend and live again on
the point below.
4. There was Borne question 8S to the ()wnership of the six..acre tract occupied
.by the old mission and the adjoining pueblo ruins, but about ten years ago title was
acquired by the Museum of New Mexico through a Quit-claim given by the San Diego
Grant Company and through sale at a nominal figure by Mrs. J. W. Miller and her
Bon Hu~h. of Jemez Sprin~s.-L. B. B.
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For there is a lower point, thrusting southward from
the foot of the high potrero and keeping apart the waters of
the two eager streams for another quarter of a mile. On
this lower point lie the ruins of the old pueblo of Ash-ti-ala-kwa: which bore also the Spanish name of "San Juan
de los Xemes." In the north side of the ruins may still be
traced the lower walls of the little mission church, chancel,
transept and nave, and perhaps it was at this pueblo that the
Franciscan father, Fray Francisco Casanas de Jesus, suffered martyrdom in June of 1696. At least we know that
it was at that time that one of the bloodiest battles of that
period was fought with the Spaniards, partly at the pueblo
of San Juan and partly in the canon of San Diego: after
which the Jemez people fled "to the Navajo country."
Nor is it strange that in their flight they kept on and
on, westward across the Navajo country, until finally they
reached the first mesa of Tusayan. For tradition tells us
that the first people who settled at Gualpi, in the long dim
past, were the "Bear" people, who are reputed to have come
from the Jemez country. What would be a better retreat
for the fugitives of 1696 than a pueblo where lived descendants of their own ancestors? At least, there they were in
1716, homesick for the streams and forests and game of
their homeland; and thence part of them returned, according to this document.'
5. W. H. Holmes, followed by Hewett and others (Bureau of Am, Ethn., bull, 32.
pp. 44-(7) identified the name "Astialakwa" with the ruins on the upper point.
Hodge (Handbook of Am. Ind., "Astialakawa," "Jemez") seems to identify it with
those on the lower point, but he has confused the two missions of "San Juan" and
"San Jose." (On this, see paper by Bloom in El Pal4cw. xii, 19-26>'
In the Jemez language the terminal kwfJ. or wa is a locative; HMashtiashin-kwa'·
means "place of the thumb" and uAshtialakw8," "place of the indeX-finger:' A
Jemez informant explained to the writer the meaning of the names of those two
old pueblos by holding his hand with fingers extended horizontally, with the palm
in vertical plane. and said that the thumb and index-finger represented the location
of the two old poeblos.-L, B. B.
6. For details as to the death of the fraile, and the battle, see Twitchell, Leading Facts of N. M. Hist., I, 410-411.-L. B. B.
7. Perhaps there is significance ~Iso in the fact that the Jemez people call their
present pueblo "Wa-Ia-tu-wa" (place of the bear people). See Hodge, op. cit.,
"Jemez," "Walpi."-L. B. B.
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With this digression, we may return to the main record
of this testimonio. It appears that the "reducing" of the
Moquinos has been under consideration for some time,· and
has been a matter of negotiation; but the Moquinos have
been reluctant to acknowledge Spanish sovereignty. The
cacique of Oraibi has been busy with his planting,-but will
come to Santa Fe "when he is at liberty." "The time seems
to have arrived," writes the fraile at Alona, "for reducing
the Moquinos through hunger." It seems that they "have
great fear of the Spaniards" and "do not love them much,"
but he assures the governor, writing on June 25th, that the
expedition which the latter "has determined to make is by
Divine command"; and on July 16th he writes that he has
learned from two Moquinos that it has rained in that country, so that men and horses of the punitive force would find
water. "It appears as if God were opening the way-there
is no help for it, Your Excellency must enter Moqui because
the Indians are already advised of it"; the missionary at
Zuni would suffer discredit if the matter were not carried
through.
Thus encouraged by the letters of May, June, and July
from Fray Yrazabal, and with added information received
from Christ6bal, a chief of the returned Jemez Indians,
Governor Martinez issued his orders for the assembling of
officials, soldiers, and Indian allies. Some of the cabildo of
Santa Fe and representatives from the two other villas,
Santa Cruz and Albuquerque, accompany the expedition ;
and when he asks the Father Superior to designate a chaplain, the latter informs him that he himself will go, accompanied by two frailes. The expedition when it set out,
therefore, had in its personnel representatives of the civilmilitary government and also of the Church.
8. During his first entrada in 1692, for the reconquest of New Mexico, De Vargas
had visited the Hopi towns and they had professed submission to the Spanish crown.
But during the founteen years since that time they had steadfastly resisted any Franciscan missionary establishing work there; in fact, they attacked and destroyed the
pueblo of Aguatubi (where this expedition made headquarters) because that people
had allowed a fmile to visit and to perform Borne baptisms there in 1700.-L. B, B.
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From No. 14 to the end of the testimonio we have the
record of the expedition from the time of its departure from
Santa Fe on August 16, 1716, until its retu:r;n after an absence of two months,-for sixteen days of which time the
expedition maintained itself in the arid province of Moqui,
in the imminent danger of dying from thirst. Notwithstanding the reports that rains had made conditions favorable for the undertaking, no sufficient or usable supply of
water was found. Camp was maintained at the ruined
pueblo of Awatobi, but the distance from there to the First
Mesa made a siege impracticable. Governor Martinez was
not a Coronado, nor a Vicente de Zaldivar, nor a Diego de
Vargas, and he seems not to have considered seriously the
taking of Gualpi by storm. In fact, all that seems to have
been accomplished was the running off of any stock which
the Spaniards found and the ruthless and deliberate destruction of all the crops growing in the fields below the
penol. The net result of the injury which the Moquinos thus
received and of their successful defiance of the Spaniards
was simply to confirm them in what Governor Martinez
terms their "apostasy." Seven years later, also, this unsuccessful expedition was to figure in the residencia of Governor Martinez and the unfavorable judgment passed upon
him by the visitador who conducted that investigation."
LANSING B. BLOOM.

Letter of the Very Reverend Father Fray Franco
Yrazabal, Minister of the Pueblo of Our Lady of Guadalupe of Alona.'·
Senor Governor and Captain-General Don Phelix Martinez:
My Dear Sir:
I arrived at this village on Sunday, the tenth of the
current month after a good journey, thanks be to God, and
in compliance with Your Excellency's commands, I asked
(1)

9. Spanish Archives of N. Me",., 322, 323.-L. B. B.
10. The first missionaries sent to the Zuni pueblos were of those brought to
New Mexico by Fray Estevan de Perea; this was in 1629. About 10 years prior to
the Revolt of the Pueblos, in 1670, the Frayles at Alona or Halona were Fray Juan
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Juan Nicolas why he had not gone at Your Excellency's
summons, and he replied that it was because he was waiting
for the Cacique of Oraibi, who declares that he is busy with
his planting, and will come when he is at liberty. I have
made inquiry into the facts, and they are all unanimous in
telling me that the time seems to have arrived for reducing
the Moquinos through hunger; only they say that the said
Moquinos have great fear of the Spaniards. God will undeceive them in time, and they will see that we Catholics
have good hearts, patet experientia, toward those of the
Custodia. It appeared to me that Juan Nicolas might abandon his journey, since the object for which he was summoned no longer exists ; Your Excellency will 'make such
order as he pleases.
There have come to live in this village something like
thirty persons, large and small, and among them two Moquinos, for love of their children, and what is more, of God.
As yet the Jemez who were at Moqui have not arrived.
Your Excellency must not charge this entirely to theMoquinos, because there are Indian reasons, and the patience
of Job is required, so that, as the Lord took the herds from
Job, it might be well to take them from the Moquinos, in
order that in this manner they would be deprived of the
power and desire for the eating of meat-although this last
is unlikely.
The Zunis received me with their accustomed kindness
and I manifested the same toward them. That which I have
and ought to have for Your Excellency is of a higher order
and moves me to beg for news of Your Excellency's health
and of the good success of your arms against the Apaches; I
shall be obliged to Your Excellency for giving me this news,
and shall also be indebted if Your Excellency will commend
me to your Lieutenant General and to the Father Superior;
the wine that I left in the hands of Your Excellency may go
to him at the first opportunity, Father Miranda having
helped me with a little. No other news occurs to me to give
de Galdo, at Halona and Fray Pedro de Avila y Ayala at Hawikuh, On October 7th,
1670, the Navajo-Apaches raided HawikUh and beat out the brains of Fray Pedro
with a bell, while he 'Y8S clinging to a crOS9, and burned the church. His remains
were recovered by Fray Juan and taken to Halona or Alona and buried, In 1680 the
Zulli took part in the revolt and murdered their missionary, Fray Juan de Val. In
the revolt of 1696 the Zuni also took part, and they were not reduced to submission
until 1699 which was accomplished by Governor and Captain-General Pedro Rodriguez
Cubero. The mission here was first called La Purissima but was changed after the
",volt of 1696 to Nuestra Senora de Guadalupe de Alona,
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Your Excellency, nor have I anything further to write,
wherefore I come to a close, particularly as nothing remains
in my ink-pot!
God, Giver of all good things, be pleased to bestow them
upon Your Excellency in abundance, as I desire and ask of
His Divine Majesty. At the Convent and Village of Your
Excellency, Alona, May 14, 1716--;My dear Sir, I kiss your
hands; Your most humble servant and friend,
FRAY FRANCISCO YRAZABAL.

(2)

Letter written by Captain Crist6bal de Arellano, Alcalde Mayor of the Pueblos of Santa Ana, Cia and
Jemez
Senor Governor and Captain-General:
Sire:
I arrived yesterday, Monday, the 8th of the current
month, at this pueblo of the Xemes, my men wearied by the
journey, and the horses in the same condition. There is
nothing at all to report, but on Tuesday I shall go with the
Captains to that Villa, where I will inform Your Excellency
as to everything. The people who came number forty-three
men, nine boys, thirty-six women and twenty-five girls.
This is all I have to inform Your Excelency at present. I
pray God to keep Your Excellency many years! J emes,
June 9, 1716. I kiss Your Excellency's hands. Your most
humble servant,
CHRISTOBAL DE ARELLANO

(3)

Second letter from the Very Reverend Father Fray
Francisco de Y razabal
Senor Governor and Captain-General, Don Phelix Martinez:
My Dear Sir:
At Your Excellency's summons, Juan Nicolas is going
and will give Your Excellency the news from Moqui-which
I presume Your Excellency has already received in detail
from the Xemes who went from the province, who, as eyewitnesses for many years of Moqui affairs, can truthfully
inform you of their lives and miracles. I have learned from
experience that Indians are not very truthful and do not
love the Spaniards much, and so I cannot give Your Excellency, in detail, full information of the thoughts, words
and deeds of the Moquinos, because, as I have said, they do
not rest upon very firm grounds. Therefore, the expedi-
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tion which Your Excellency has determined to make is by
Divine command. This is my opinion-salvo meliori (for
lack of better) .
I trust the health of Your Excellency is perfect, thanks
to the Most High, who sustains me! I should be rejoiced
could I be of any service to Your Excellency personally, to
whom I have not sent the honey requested by Your Excellency-because there is none. Those who are going will
testify to this; it may be that they are taking some; it is
very like them to conceal it from their ministers. God give
us patience and keep Your Excellency many years. Alona,
June 25,1716. My dear sir, I kiss Your Excellency's hands.
Your Chaplain and friend,
FRAY FRANCISCO YRAZABAL

(4)

Third letter from the Very Reverend Father Fray
Francisco de Y ra,zabal
Senor Governor and Captain-General Don Phelix Martinez:
My Dear Sir:
The contents of Your Excellency's letter were of much
comfort to me although I cannot truthfully say that I deserved them all. The letters with which Your Excellency
has favored me have been most pleasing, and this last overflows with rejoicing on account of the desires and the good
intensions which Your Excellency entertains of entering
into Moqui: festinare Domine noli tardare. Only the confidence and experience I have of Your Excellency's trust in
me emboldens me to say to you that in such an enterprise
Your Excellency should fix his gaze upon the greater honor
and glory of God and on nothing else, and 1 assure you that
complete victory will follow Your Excellency. 1 well know
that this, my admonition, is superfluous, because Your Excellency's Christianity and great zeal are notorious; there is
no obstacle for a happy outcome, unless it be my sins; but
God is the Father of Mercies and listens to pious wishes;
such are mine, and one of them is that Your Excellency may
remain in perfect health, which (thanks to the Most High)
I myself have-and also [I have] the desire to serve Your
Excellency; and in proof of this 1 proposed to the children
[Indians] what Your Excellency commanded relative to the
corn, and they replied that if Your Excellency would send
small coas" and large mattocks and other implements, they
11.

A sharp stick used by the Indians in tilling the soil; a kind of hoe-very

prilJlitive~
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will begin purchasing, and as fast as it arrives, they will
order it ground, which is what was done in the time of Don
Pedro Cubero. There have been good rains and there is
water in this region. Two Moquinos arrived a few days
since and I inquired of them whether it had rained in their
country, and they answered that it was like here. It appears as if God were opening the way-there is no help for
it, Your Excellency must enter Moqui because the Indians
are already advised of it, and if Your Excellency does not
enter [that province] I shall not have the face to suffer the
misdeeds which they will commit in the rocky fortress
(rochela) of Moqui. May God act in all things according to
His pleasure and keep Your Excellency many years, as I
desire. Alona, July 16, 1716. My dear Sir, I kiss Your
Excellency's hands. Your most humble Chaplain and
friend,.
FRAY FRANCISCO DE YRAZABAL

I think they can supply 100 fane gas of corn; some of
them have but little, but they will not refuse to sell it, especially knowing that they will not have to deliver it. The little
that the Convent has is Your Excellency's, as I am. I have
ordered the children [Indians] to keep on grinding. I will
thank Your Excellency to remember me to General Juan
Paez;12 as I have not the material, I do not write his Honor.

(5)

Permission given to 20 young warriors of the Pueblo
of Xemes to go to the Province of Moqui.
At the Villa of Santa Fee, on the 30th day of the month
of April, 1716, I, Captain Don Phelix Martinez, Life Member of this Royal Garrison, Governor and Captain-General
of this Kingdom and Provinces of New Mexico, and Castellan of its Fortresses for His Majesty, being in my residence, at about the hour of eleven in the morning there came
to see me two warriors, and in their company, three Xemes
of the province of Moqui, being of those who are apostates
in that place since the year '96, and these latter brought me
messages from those remaining in the said province, one
and the other asking my permission to take in their company twenty young men of the pueblo of San Juan de los
Xemes who are obedient to His Majesty, in order to aid
12. General Juan Paez Hurtado. subsequently governor and captain-general of
New Mexico. He came to New Mexico with General Don Diego de Vargas Zapata.
Lujan Ponce de Leon.
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in bringing out sixteen families of their nation who are
living in the said province of Moqui, in the pueblo of Gualpi ;
and having interrogated them and learned their reasons and
their desire to return to this Custodia and their old pueblo,
I gave permission to the said twenty Indians, and I gave or.ders that the natives of the province of Zuni, when those
coming from Moqui should have arrived at their pueblo,
should take care of them and conduct them on horseback to
the pueblos of Acoma and Laguna; and to these people I
gave the same order as to their guidance and journey to the
pueblo of Cia, distant three leagues from that of the Xemes,
which journey the.said twenty Indians and three Moquinos
made on the third day of May.
In witness whereof, I made affidavit, which I signed,
along with my Civil and Military Secretary, on said day.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(6)

Information given by the Cac'ique, Juan Nicolas, as
to what was told him by the Cacique of Oraibe and
other Caciques of the Province of Moqui
At the Villa of Santa Fee, on the nineteenth day of the
month of May, of 1716, having received a letter from the
Reverend Father Fray Francisco de Yrazabal, Doctrinal
Priest of the pueblo of Alona, province of Suni, under date
of the fourteenth of the current month, in which he informs
me that the Cacique of that pueblo, Don Juan Nicolas, has
not come to me because of his waiting for the Cacique of
Oraibe, and because he is busy with his planting and that as
soon as he is unoccupied he will come, the which he did,
coming to see me and giving account of what happened
among the caciques and captains of said province of Moqui,
who, with those who separated themselves from this Custodia, belonging to the tribes of the Tanos, ITeguas, and
Tiguas, as soon as they entered the said province of Moqui,
were received most joyfully and were made much of in their
pueblos and were conducted as far as Oraibe,' where were
gathered all the governors, caciques and captains of the
said province, to whom he showed a Cross, which I, the said
Governor, had sent to them in sign of peace, assuring them
of the same in the name of the King our Master, and in
proof of it I sent them by the said cacique, Don Juan Nico-
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Ilis, some bundles of tobacco, knives, beads, sashes, and hoes,
and other things which they like, all of which they accepted
with pleasure; and to the embassy of said casique they replied that they desired peace; that they were already tired
of war, and that when their principal cacique of Oraibe died,
who was an Indian who had been in Mexico, he had said to
his son, who now holds the position of cacique and the government of the said province: "Take this blessed Christ
and this silver [headed] cane, so that when the Spaniards
enter [our country] they will with it give thee peace"; and
that likewise, in the presence of the said cacique, Don Juan
Nicolas, he told those of the three nations mentioned above
that when they wanted to they might go to their pueblosthat the path was still open-that they were reminded of
their pueblos and their relatives, and as proof of this, there
set out for this Custodia thirty persons of the pueblo of
Alona, ten of Laguna, five of Isleta, and one hundred and
thirteen of San Juan de Xemes, which makes 158 persons,
as is shown by the letter of the Chief Magistrate of said
Pueblo of Xemes, Christoval de Arellano, of the 9th of June,
which, with that of Father Fray Francisco de Yrazabal and
two others of the said father, of the 24th of June and the
16th of July, I ordered to be included in these edicts that
they may be kept intact; and in testimony of all that is hereinbefore mentioned, I signed at the said Villa of Santa Fee,
together with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

By order of the Governor and Captain General,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(7)

Information given by the Indian, Christ6val, a Xeme.<J
who left Moqui for the Pueblo of San Juan de los Xemes
in this Custodw. Condition of the Moquinos

At said Villa of Santa Fee, on the 11th day of the
month of June, of 1716, before me, Don Phelix Martinez,
Governor and Captain-General of this Kingdom of New
Mexico, appeared Captain Christobal de Arellano, and in
company with him a Chief of the Xemes nation, called
Christobal, one of those who, on the 8th of the present
month, arrived from the province of Moqui at their old
pueblo of San Juan, who, through an interpreter, told me
that he came to offer me obedience as a vassal of the King,
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for himself and all those who had recently accompanied him,
who did not come themselves because they had arrived tired
out by so long a journey, and whom I received with great
kindness, and gave him presents, giving him to understand
the great pleasure I had in seeing them restored to their
pueblo; and I asked him what was the decision of the others
who had remained in the province of Moqui-those of his
nation and the others of this kingdom, and why they had
not come out with them inasmuch as nobody among the
Moquinos hindered them; on which he satisfied me, saying
that their not having come out with them was owing to a
lack of horses on which to bring their wives and children,
and that they also might have effected their departure had
the twenty Indians of their pueblo gone to get them with
enough horses, and had the other pueblos helped to transport them; and that if I entered from this Kingdom with
arms, as soon as they saw me in that province, they would
join me and return to their pueblos; and he told me likewise
that the Cacique of Oraibe, and others from the other
pueblos sent many greetings to the Great Captain of Mexico,
and to me, the said governor, and to the monks and other
Spanish captains, with whom' they desired to maintain
peace; and, in witness of all the aforesaid, I signed this on
said day together with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(8)

Order given to Maestre de Campo Thomas Olguin to
have ready 70 soldiers of his company on the 16th of
August for the Province of Moqui
At the Villa of Santa Fee, on the 2nd day of the month
of July [August], 1716, I, Captain Don Phelix Martinez,
having received the affidavits of the Cacique, Don Juan
Nicolas, and of the Xemes Indian, Christoval, and the letter
of the Father Preacher, Fray Francisco de Yrazabal, of the
16th of July, in which they assure me of a favorable result
in an incursion into the Province of Moqui in order to rescue
from the captivity of the Devil the large number of souls
therein, who are apostates and outside His Majesty's obedience ;1S and considering the great service that may be ren13. No effort was made by the Franciscans to establish missions in the Province
of Moqui until 1629, when Fr. Estevan de Perea was custodio. See Hodge's NoteS in
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dered to Divine and human Power in making the said incursion, I order Maestre de Campo Thomas Olguin, my Lieutenant of Captains of the Company in this garrison fortress,
to make ready for me 70 out of the 100 men, on the 16th
day of August, of this present year, which is the date of
setting out, by God's favor, from this said Villa to San
Phelipe de Alburquerque," which I designate as Headquarters for the 19th; and in testimony thereof, I so provided,
ordered and signed, together with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(9)

Order given to the Chief Magistrates for the Jurisdictions of Santa Cruz, the Villa of Alburquerque, and
this of Santa Fe, to have ready 45 Citizens on the 16th
day of August
At the Villa of Santa Fee, on said day, month and year,
having decided to make an incursion into the Province of
Moqui with seventy soldiers from this garrison, leaving
Fray Benavides Memorial, Ayer's Translation, pp 258-9. where Mr. Hodge says: "It i.
learned from his Segundo, Relaci6n (Perea's) that the journey to found the mission.
in the new field to the west was made from Santa Fe, beginning June 23rd, 1;;29;
the party reached Acoma (36 leagues) and Zuni (56) leagues, at which pueblos the
missionaries assigned to them were left, the remainder. consisting of Fray Fran...
cisco de Porras, Fray Andres Gutierrez, Fray Crist6val de 1a Concepcion, and Fray
Francisco de Buenaventura "with their crucifixes at the neck and staffs in their
hands," accompanied by 12 soldiers, continuing to the Hopi or Moqui country, where
they arrived on St. Bernard's Day, August 20th."
14. The Villa of San Felipe de Alburquerque was founded ill 1705 by General
Don Francisco Cuervo y Valdes, Knight of the Order of Santiago, governor and captain-general of the kingdom of New Mexico. See Archive 124 op. cit. p. 136, in
which the Viceroy of New Spain, the Duke of Alburquerque, says: "On the fourth
point, in which the said governor refers to having re-established the V ilia of Galisteo,
bringing back to it the residents who had settled it, and who had become scattered
over the country on account of the attacks made upon them by the rebel enemies. and
also of having founded a Villa, which he called Alburquerque. and that it has no bell,
altar furniture. chalice and vessels asked for, this assignment being in accordance
with the royal law for new settlements. and he being ordered not to make other
settlements without informing His Excellency and consulting with him with reference to his reasons for the same. in order that he may send him orders as to what he
shall do, His Excellency adding that, as he has a royal order that a Villa ,;hall be
founded, with the name of San Felipe, in memory of His Royal Majesty, the said
Governor is ordered to call it so for the future, and that this resolution be recorded in
the archives of the Villa of Santa Fe.
lt would seem, therefore. that the correct name for the old town is as set out
in the archive-San Phelipe de Alburquerque.
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thirty behind as a guard for this Villa and for the horses
remaining here, and this number of seventy soldiers not
being sufficient, owing to the numerous population which the
said province of Moqui contains, and the accidents which
may occur there, in consideration of leaving the crops of
this neighboring region in safety, I gave orders to Captain
Juan Garcia de las Rivas, Chief Magistrate and military
captain of the Villa Nueva de Santa Cruz, to give notice by
my order, in the Plaza de Armas, to twenty inhabitants of
his jurisdiction-those whom he thought best supplied with
arms and horses (the munitions will be given to them at His
Majesty's charge) ; and I likewise gave orders to Captain
Antonio Gutierrez, Chief Magistrate of the Villa of Alburquerque and Bernalillo, that in his jurisdiction he should
notify fifteen inhabitants, provided in the same manner as
those of the Villa Nueva de Santa Cruz; and in this Villa
of Santa Fee, I ordered Captain of Militia, Miguel de la
Vega y Coca to get ready from his company 10 militiamen
for the said day,. August 16th, that they may go out in my
company on the said campaign, and in testimony thereof,
I signed with my civil and military secretary.!6
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(10)

Notice given by my secretary to the Honorable
Cavildo that I am going in person to the Province of
Moqui and that their Honors should accompany me to
do all they can for the service of the King

At this Villa of Santa Fee, on said day, month andyear,
having determined to make an incursion into the Province
of Moqui, and having selected for it the number of 70 soldiers from the company in this garrison fortress, and 40
residents of the jurisdiction in this Kingdom, that they may
offer their services to His Majesty in this campaign, I ordered my civil and military secretary to carry a message
15. Governor Martinez also by a bando offered liberty to all those who had -taken
refuge in churches if they would enlist" for the campaign against the Moquis. This
order was puhlished on August 1. 1716. At least 3 persons took advantage of this
class of pardon: they were Juan Antonio Dominguez, Marcos Montoya and Francisco
-Xavier who filed petitions. but evidently were not accepted as their names do not
appear in the muster..rolls; they may have gone 8S civilians, however.
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from me to the Honorable Cavildo 16 of Law and Order of
this Villa of Santa Fee that, as I am setting out in person
to reduce the apostates of the Province of Moqui, their
Honors should accompany me, in order that they may do
all they can in the service of the king, our master, and in
testimony thereof, I signed this with my civil and military
secretary on said day.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary
Order given to the Alcaldes Mayores to call out the
Indians of the border in their jurisdictions f01' the expedition into the Province of Moqui
I, Captain Don Phelix Martinez, Life Member of the
Company of this garrison fortress of the Villa of Santa Fee,
Governor and Captain-General of this Kingdom of New
Mexico, Castellan of its Forts and Garrisons for His
Majesty, inasmuch as I am about to make a campaign into
the Province of Moqui, of which I have notified His Excellency the Viceroy, the Duke of Linares, and being obliged
to take from the Christian pueblos of this Kingdom a number of the Indian people for the urgent needs which may
arise during this campaign, in view of the fact that the said
natives have no other obligation by means of which they
recognize their vassalage to our Master, the King, than that
of serving at his expense in the campaigns and in the
courier duties presented in this Kingdom, by these presents
I order the Alcaldes Mayores, or their Lieutenants, to select
from their jurisdictions the following number of Indians
for the said campaign:
Taos, Ensign Christobal Tafoya: from the pueblo of San
Geronimo de los Taos-15 Indians; from the [pueblo]
of San Lorenzo de Picuriez-,10.
Teguas, Captain Juan Garcia de las Rivas: from the
pueblo of San Juan-lO; from Santa Clara-6; from
San Yldefonzo-lO; from Pujoaque-6; from Nambe
5; from Tesuque-lO.
(11)

16. The·Cavildo of the Villa of Santa Fe, of which the Governor and CaptainGeneral was always the president (Santa Fe being his headquarters and capital)
seems at time. to have had jurisdiction beyond the limits of the Villa proper: his
taking the members of the Cavildo with him on this expedition is not otherwise explainable, nor is their signing all of the auto., at his request.
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Pecos, The Adjutant Salvador Montoya: from the pueblo
of Pecos--30; and from Galisteo-4.
Queres, Captain Manuel de Baca: from the pueblo of Cochiti~20; from Santo Domingo-10; from San Phelipe
-20.
Xemez, Captain Christ6bal de Arellano: from the pueblo
of Santa Ana-12; from Cia-25; from San Juan de
Xemes-20.
Ysleta, Captain Antonio Gutierrez: from the pueblo of
Ysleta-5.
Acoma, Captain Balthazar Romero: from the pueblo of
Laguna-10; from Acoma-25; from Alona-30.
All of whom will report to me at the Villa of Alburquerque which I have selected as Headquarters, on the 18th of
August, where they are to pass muster; and in order to
certify this order, I signed it in this Villa of Santa Fee on
the 20th day of the month of July, 1716, together with my
civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

By order of the Senor Governor and Captain-General,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(12)

Notice given to the Very Reverend Father Superior
Fray Antonio Camargo
At the Villa of Santa Fee, on the 27th day 01 the month
of July, 1716, I, the said Governor and Captain-General,
went to the Convent of Our Father San Francisco in this
said Villa,'7 and gave notice to the Very Reverend Father
Preacher Fray Antonio de Camargo, the Superior and Ecclesiastical Judge for this said Kingdom, that I had determined to make an incursion into the Province of Moqui, to
reduct it, if I could, to his Majesty's obedience, of which I
had given notice to His Exceliency and [I stated] that I
desired the Very Reverend Father to be pleased to select a
religious man who could accompany II?-e as Chaplain for the
army which I was taking, to which the Very Reverend
Father replied that he should like to go in person and would
18

17. Not the church or convent which Fr. Benavides built but the one which
still stands directly in the rear of the present Cathedral, which was built between
1710 and 1714. See Archives 1072 and 1074, op. cit. vol. i. Pp. 316-317.
18. The viceroy, the Duke of Linares.
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take in his company two friars; In witness whereof, I ordered this affidavit which I signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

By order of the Senor Governor and Capt.-General,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(13)

Order given to Lieutenant Francisco Montes Vigil to
set out with the cattle on the 5th of August, marching
slowly and waiting for me at the Pueblo of Alana, in the
Province of Zuni
I, Captain Don Phelix Martinez, Life Member of this
Royal Garrison of the Villa of Santa Fee, Governor and
Captain-General of this Kingdom and Provinces of New
Mexico, and Castellan of its Forts and Garrisons for His
Majesty, (inasmuch as the day is approaching on which I
shall set out from this capital Villa for the Province of
Moqui, and it being necessary that the Cattle which I have
ordered for the maintenance and support of the military
shall go some days in advance) order the retired Lieutenant
Francisco Montes Vigil, with an escort of ten soldiers, to
receive from Ensign Christ6bal Tafoya the number of 100
cattle on the fifth day of the present month, and with them
to proceed slowly and wait for me at the Pueblo of Alona
in the Province of Zuni, where he will require the governor
to have ground for me, by the 25th of this said month, 100
fanegas of corn, half in kernels and half in flour; and in witness of the said provisions, I signed it in this Villa of Santa
Fee, on the 3rd of the month of August, with my civil and
military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(14)

I, said Governor depart from this Villa of Santa Fee
with the men at arms of this Garrison for the pueblo of
Santo Domingo
At the Villa of Santa Fee, on the 16th day of the month
of August, 1716, I, the said Governor and Captain-General,
having given an order to the Maestre de Campo Thomas
Olguin, Captain's Lieutenant of this garrison fortress, on
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I

the 2nd day of last July [August] of this current year, that
he should prepare and mount 70 soldiers of said garrison
for the reduction and conquest of the Province of Moqui,
and the day hav"ing arrived of which I gave him notice, and
the said soldiers being mounted on horseback for the departure, I ordered the military instruments to sound, and
the Royal Standard-bearer, Ramon Garcia, to unfurl the
royal flag, and the march to the Pueblo and Mission of
Preacher and Superior Fray Antonio de Camargo joined me
and the said army together with the Honorable Cavildo;
and that my departure from this said Villa may be attested,
I signed this with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(15)

Arrival at the Pueblo of Santo Domingo
On the 16th day of the month of August, of said'year, I,
the said Governor and Captain-General, arrived at this
pueblo of Santo Domingo'" with the said Army, having
marched about 8 leagues. In testimony whereof, I signed
this with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(16)

Said Governor arrived at the said Pueblo of Santo
Domingo and halted one day because of having fallen ill
On the 17th of the said month and year, I, the said
Governor, having arrived yesterday, the 16th, at this said
.Santo Domingo to begin, going first to the Convent of Our
Father, San Francisco, where the Very Reverend Father
Pueblo of Santo Domingo:' suffered a hemorrhage of the
19. The Army followed the camino real by way of the Rancho of Juana Lopez;
thence to the pueblo which stood on the left bank of the Rio Grande, near the mouth
of the Galisteo. This pueblo was washed away not long after the visit of Martinez;
it was rebuilt but. again in 1886. a large part, including two churches, was destroyed by flood waters of the Rio Grande.
20. The army here forded the Rio Grande on its march to the Post of Bernalillo.
En route they passed the pueblo of San Phelipe, which at that time stood on top
of the mesa, the ruins of the church and old walls being still visible; this pueblo was
built in 1684, and it was about 1720 that the present pueblo of San Phelipe, which
lies at the foot of the mesa, was built. The church on top of the mesa (ruins) was
built in 1694.
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head, extending to the eyes, for which reason I made a halt
this day, aforesaid, and ordered Maestre de Campo Thomas
Olguin to conduct the army and to halt and remain at the
place and post of Bernalillo, the Reverend Father Superior
Fray Antonio Camargo, the Honorable Cavildo and the
royal standard bearer, who carries the flag, and the detachment of soldiers who guard it, remaining with me; in testimony whereof, I signed this with my civil and military
secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(17)

Said Governor arrives at this place, Santiago, where
the said Army was found encamped
On the 18th of the said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, finding myself somewhat recovered from the accident and hemorrhage that happened to
me, sent an order to the said Maestre de Campo Thomas
Olguin to break camp and make the day's march to the place
and post called Santiago;' where I would go to join him,
which I did, arriving at the said place about 5 in the afternoon, where I found the aforesaid army; having marched
8 leagues, I signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(18)

Said Governor arrives at this place and neighborhood
of San Antonio, which lies opposite the Villa of Alburquerque on the other side of the River.
On the 19th day of said month and year, I, the said
Governor, with the army aforesaid, having arrived at this
place and neighborhood of San Antonio," which is opposite
the Villa of San Phelipe de Alburquerque, having marched
The settlement and Post of Bernalillo, a very ancient settlement of Spaniards,
was located on the right (west) bank of the Rio Grande at that time; the river's
course was changed suddenly a few years later to approximately its present course,
leaving Bernalillo on the left (east) bank of the river.
21. Near the ruins of the old Pueblo of Alameda, destroyed in the revolt of
1680, by Governor Otermin at the time of his return the following year.
22. The town of Atrisco of today.
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about 5 leagues where I made a halt, in order to prepare a
parade-ground for tomorrow and pass in review all the
men at arms, the friendly Indians as well as the soldiers, in
order to inspect their arms and horses, for which purpose I
ordered the Maestre de Campo Thomas Olguin to bring together the horses on the said day, tomorrow, at eight o'clock
in the morning for which purpose they will play the military instruments to bring the said men-at-arms together
and in witness thereof, I signed, with my civil and military
secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

(19)

R eview of the Men-at-arms and other"s of the said
Army, held by me, said Governor and Captain-General
I
Being at this place, San Antonio, today, the 20th of the
present month and year, as dated, I, the said Governor and
Captain-General, by virtue of the order I gave to the said
Maestre de Qampo on the 2nd day of the present month and
year at the Villa of Santa Fe, that he should prepare a
.parade ground at the Villa of San Phelipe de Alburquerque,
and because this place is more suitable on account of its
fertile pastures and groves, the said review of the military
was held at this said spot, including Civilians as well as
Indians, in order to count their numbers and their arms and
horses, for the reduction, conquest and campaign of the
Province of Moqui, which I, the said Governor, personally
performed, and the list is as follows:
1. Maestre de Campo Thomas Lopez Olguin passed muster

with full equipment of arms and 7 horses.
2. Sargento Mayor Don Alonso Rael de Aguliar passed
muster equipped with arms, 3 horses and 3 mules.
3. Maestre de Campo Roque Madrid passed muster fully
armed except a breastplate [leathern jacket] and with
four horses.
4. Adjutant General Joseph Dominguez passed muster
fully armed and with 5 horses.
23

23. One of the survivors of the VilIaBur expedition to the Platte, five years
later. (See archive No. 327.-L. B. B.)
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5. Royal Ensign Ram6n Garcia passed muster fully armed
and with 3 horses.
6. Company Sergeant Lazaro Duran passed muster fully
armed, with 5. horses.
7. Captain (retired) Xpt6bal de la Serna passed muster
fully armed, with 5 horses.
8. Civil Secretary Miguel Thenorio de Alva passed muster
fully armed and 4 horses.
9. Ensign (retired) Salvador de Santiestevan passed muster fully armed, with 6 horses.
10. Campaign Captain Pedro Lujan passed muster fully
armed, with 5 horses.
11. Ensign Eusebio Rael de Aguilar passed muster fully
armed, with 4 horses.
12. Sergeant (retired) Juan de la Mora Pineda passed
muster fully armed, with 7 horses.
13. Commander Francisco Garcia passed muster fully
armed, with 8 horses.
14. Commander Phelipe Pacheco passed muster fully
armed, with 5 horses.
15. Commander Antonio Tafoya passed muster fully
armed, with 5 horses.
16. Antonio Lucero passed muster fully armed, with 4
horses.
17. Antonio Baca passed muster fully armed, with 6 horses.
18. Antonio de Herrera passed muster fully armed, and 3
horses.
19. Antonio Beitia passed muster fully armed, and 5 horses.
20. Agustin de la Cruz passed muster fully armed, with 7
horses.
21. Bernardo Casillas passed muster fully armed, and 5
horses.
22. BIas Lovato passed muster fully armed, and 5 horses.
23. Bernave Baca passed muster fully armed, and 5 horses.
24. Carlos L6pez passed muster fully armed and 5 horses.
. 25. Cayetano Lobato passed muster fully armed, and 5
horses.
26. Cayetano Fagardo passed muster fully armed, and 5
horses.
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27. Dimas Xiron passed muster fully armed and 6 horses.
28. Domingo Romero passed muster with all arms and 6
horses.
29. Diego Velasques passed muster with all arms and 5
horses.
30. Francisco Perez passed muster with all arms and 5
horses.
31. Francisco Velasquez passed muster with all arms and 5
horses.
32. Joseph Griego passed muster with all arms and 6
horses.
33. Juan Phelipe de Rivera passed muster with all arms
and 5 horses.
34. Juan Trugillo passed muster with all arms except a
breastplate [leathern jacket], and 5 horses.
35. Juan Vigil passed muster, all arms except breastplate,
and 5 horses.
36. Juan Luzero passed muster fully armed, and 4 horses.
37. Juan de Dios Martinez passed muster with all arms and
4 horses.
38. Juan Estevan Apodaca passed muster with all arms
and 4 horses.
39. Manuel Thenorio passed muster with all arms and 5
horses.
40. Miguel de San Juan passed muster with all arms and
6 horses.
41. Luis Ortiz passed muster with all arms and 4 horses.
42. Nicolas Ortiz passed muster with all arms, 7 horses and
1 mule.
43. Phelipe de Tamaris passed muster with all arms and
4 horses.
44. Pedro Varela passed muster with all arms and 5 horses.
45. Ramon de Medina passed muster with all arms and 7
horses.
'46. Thomas Garzia passed muster, all arms and 5 horses.
47. Juan Maese passed muster, all arms and 3 horses.
48. Antonio Lopez passed muster, all arms and 3 horses
and 1 jackass.
49. Francisco de Tapia passed muster with all arms and
4 horses.
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50. Francisco Gonzales de la Cruz passed muster, with all
arms and 4 horses.
51. Pedro Enrriquez passed muster with all arms and 6
horses.,
52. Joseph Gonzales passed muster with all arms and 6
horses.
53. Anton Clarin passed muster, all arms, except a breastplate, and 3 horses.
54. Estevan Rodriguez passed muster, drum, arquebus";
his drum-frame with drum-heads and sticks, and 3
horses.
55. Pedro Segura passed muster, all arms and 3 horses.
56. Nicolas Xiron passed muster, all arms and 5 horses.
57. Pedro Martinez passed muster, all arms and 4 horses.
As to the number of those who passed muster it appears from this that there are 57 soldiers, which, together
with the 11 who, by my order, went on to the Province of
Zuni, leading the beef cattle, makes the number of 68, with
278 horses and 5 mules, which the aforesaid 57 soldiers displayed before me, the said Governor, and in witness thereof,
I signed this with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
(20)

The Honorable Cabildo and the Citizens of the Villa
of Santa Fee, pass muster

On said day, month and year, before me, the said Governor and Captain-General, passed in review the Most Honorable Cabildo and the residents of the Villa of Santa Fee,
together with thoses of the Villas of Santa Cruz and San
Prelipe de Alburquerque, in the order following:
1. Captain Juan Garcia de la Rivas, alcalde ordinario,
passed muster, fully armed and with everything needed
to carry out the campaign.
2. Councillor Salvador Montoya passed muster fully
armed, with 6 horses and 4 asses.
24.

This drummer was a negro.
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3. Notary to the Cabildo Juan Manuel Chirinos passed
muster, with all arms and the necessary horses.
4. Militia Captain Miguel de Coca passed muster with all
arms, 4 horses and 2 mules.
5. Militia Sergeant Antonio Duran de Armijo passed
muster with all arms except breastplate [leathern
jacket], and 2 horses.
6. Agustin Saes passed muster with all arms, 2 horses and
1 mule.
7. Nicolas Griego passed muster with all arms, except
breastplate with 2 horses, 1 jackass.
8. Antonio Montoya passed muster with all arms, 1 horse
and 1 mule.
9. Miguel de Archibeque passed muster, all arms, 4
horses and 2 mules.
10. Vizente de Armijo passed muster, all arms, 6 horses
and 1 burro.
2ll

Residents of the Villa of Santa Cruz
11. Joseph Lujaa passed muster, all arms, except breastplate, 3 horses, 2 asses.
12. Joseph Trugillo passed muster, all arms and 1 she-ass.
13. Joseph Madrid passed muster, all arms except breastplate; and 1 horse.
14. Diego Torrez passed muster, all arms except breastplate; 3 horses and 1 she-ass.
15. Miguel Martin passed muster, all arms, except breastplate; 2 horses and 1 mule.
16. Juan Lujan Romero passed muster, all arms except
breastplate; 2 horses and 2 mules.
17. Marzial Martin passed muster, all arms except breastplate; 2 horses and 2 mules.
18. Xpt6bal Martin passed muster, all arms except breastplate; 1 horse and 1 mule.
19. Juan Antonio de Apodaca passed muster, all arms except breastplate; 1 mule.
.
25. This man was the son of Jean de Archibeque, one of the murderers of LaSalle, who came to New Mexico with General De Vargas. The father at this time
was junior alcalde in Santa Fe; he was killed by the Pawnees· and French on the
Platte river in 1720 (Villasur expedition). The last will and testament of Miguel de
Archibeque is on file in the archives in Santa Fe, and is a very interesting document.
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20. Diego Archuleta passed muster, all arms except breastplate; 2 horses and 1 mule.
21. Lorenzo Griego passed muster, all arms except breastplate; and 1 horse.
22. Diego Marquez passed muster, all arms except breastplate; and 2 mules.
23. Manuel Martin passed muster, all arms except breastplate; and 1 horse.
24. Antonio Martin passed muster, all arms except breastplate; and 2 horses.
25. Balthazar Trugillo passed muster, all arms except
breastplate; 2 horses and 1 mule.
26. Pedro de Mora passed muster, all arms except breastplate; and 3 mules and 1 horse.
27. Simon Baca passed muster, arquebus, shield, powder
bags and 1 horse.
28. Diego Romero passed muster with all arms, except
breastplate; and a jackass.
29. Pedro Sisneros passed muster, all arms except breastplate; and 2 horses.
Residents of the Villa of San Phelipe de Alburquerque
30. Captain Antonio Gutierrez passed muster, all arms and
4 horses.
31. Geronimo Jaramillo passed, all arms except breastplate; 1 horse and 1 jackass.
32. Antonio de Yrrisarri passed muster, all arms except
breastplate; 5 horses and 2 jackasses.
33. Felix de Candelaria passed muster, all arms and 4
horses.
34. Captain Luis Garcia passed muster, all arms except
breastplate; 7 horses and 1 mule.
35. Alonzo Garcia passed muster, all arms, 5 horses and 1
mule.
36. Pedro Ascencion Lopez passed muster, all arms except
breastplate; 3 horses and 1 mule.
37. Captain Diego Montoya passed, all arms except breastplate; 3 mules.
38. Captain Manuel Baca passed, all arms, 4 horses and 2
mules.
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.39. Bartholome Gutierrez passed, all arms except breastplate; 3 horses.
40. Don Pedro de Chaves passed muster, all arms, 6 horses
and 2 mules.
41. J oachin Sedillo passed, all arms and 4 horses.

Indians of the Pueblo de Thaos; Picuries; Teguas; Pecos;
Queres; and Xemes
There passed muster from the Pueblo of the Thaos 16 Indians and 3 War Captains, with their arms, consisting
of arrows and macanas (war-clubs).
From the Pueblo of San Lorenzo of the Picuries passed muster 11, with 1 war captain and their arrows and
macanas.
From the Pueblo of San Juan de los Teguas passed muster
10, with their arms of arrows and macanas.
From the Pueblo of Santa Clara passed muster with their
arms
.
From the Pueblo of San Yldefonzo passed muster with their
arms
.
From the Pueblo of Pojoaque passed muster 5, with their
arms of arrows and macanas.
From the Pueblo of Nambe passed muster 5, with their
arrows and macanas.
From the Pueblo of Tezuque passed muster 8, with their
arrows and macanas.
From the Pueblo of Pecos passed muster 30 Pecos Indians,
with their Governor, Don Phelipe Chisto.
From the Pueblo of Galisteo of the Tanos nation passed
muster 5, with bows, arrows, and macanas.
From the Pueblo of Santo Domingo of the Queres nation
passed muster 10, with their arrows and macanas.
From the Pueblo of Cochiti of said Queres nation passed
muster 20, with their arrows and macanas.
From the Pueblo of San Phelipe of said Queres nation
passed muster 20, with their arrows and macanas.
From the Pueblo of Santa Ana of said Queres nation passed
muster 12, with their arms of arrows and macanas.
From the Pueblo of Cia of the said Queres nation passed
muster 20, with their arrows and macanas.
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From the Pueblo of San Diego de Xemes passed muster 30,
with their arrows and macanas.
From the Pueblo of Ysleta passed muster 5, with their
arrows and macanas.
Therefore it appears there are 255 Indians who passed
in review before me, the said Governor, at this spot of San
Antonio, opposite to the Villa of San Phelipe de Alburquerque, and in order that it may be attested, I signed with my
civil and military secretary on said day.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

(21)

Said Governor with the Army arrives in the neighborhood of the Rio Puerco
On the 21st day of said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, having set out from the
neighborhood and place of San Antonio with said Army,
arrived with it at this, the Rio Puerco, where I ordered Captain Manuel Baca and Antonio Gutierres to go with some of
the Indians of their jurisdictions of Alburquerque and Bernalillo, of which places they are the chief magistrates, and
select a point on the said Rio Puerco on level ground, withspace and shade, in order that the entire army could move
on, because the said river was swampy where the animals
might get mired in crossing; which plan was carried out
without any mishap, and the said army reached the place
safely, a distance between the one spot and the other of 8
leagues, and in order to attest the fact, I signed, with my
civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

Said Governor with the Army reaches this Mission and
Pueblo of San Joseph de la Laguna.
On the 22nd day of said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, having set out with the said
army from the neighborhood of the Rio Puerco and marching 8 leagues, arrived at this Mission of San Joseph de la
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Laguna of the Queres nation 26 ; and in witness thereof, I
signed with my civil and military Secretary.
Before me,
PHELIX MARTINEZ
MIGUEL THENORH)" DE ALVA,
Civil and Military Secretary

Said Governor arrives with the Army at this stop of El Paso
del Rio, which is called Cubero
On the 23rd day of said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, having set out with the
army from the Pueblo of La Laguna aforesaid, and marching 4 leagues, arrived at this stopping place of EI Paso del
Rio, which is called Cubero:" and in witness thereof, I
signed with my civil and military secretary.
Before me,
PHELIX MARTINEZ
MIGUEL THENORIO DE ALVA,
Civil and Military Secretary

Said Governor reaches this stop of El Nacimiento
On the 24th day of said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, arrived with the said army
at this stopping place of EI Nacimiento,26 having marched 4
leagues; in witness whereof, I signed with my civil and military secretary.
Before me,
PHELIX MARTINEZ
MIGUEL THENORIO DE ALVA,
Civil and Military Secretary
26. Toward the cl06e of 1697 a new pueblo was established on the Rio Cubero
(now Rio San Jose), 17 miles N. E. of Acoma, by rebel Queres from Santo Domingo,
Cochiti, Sia, evidently Acoma, ~nd probably other Queres pueblos, although there is
90me evidence that the rebels had assembled at this place and had constructed a
pueblo as early as 1689. Hodge, Benavides' Memorial, Note, p. 251. Hodge, op. cit.,
also says: "It was visited by Governor Don Pedro Rodriguez Cubero on July 4, 1699,
when the natives of the new settlement declared their allegiance and the town
was named San Jose de la Laguna, from the lagoon which formerly existed west of
the" pueblo. and by this name it has ever since been known. I desire to record here
a strong suspicion that the nucleus of the Laguna population consisted of Queres
who had fted to the Hopi country (Tusayan) during the great revolt or earlier. This
is based on the fact that Kawaika, the native name of Laguna, is identical with that
of a village, now in ruins, not far from Awatobi. a former pueblo of the Hopi in
northeastern Arizona. Investigation has not yet reached a stage that will warrant
the identiftcation of the ruins of Kawaika as those of a Queres pueblo, nor does the
town appear to have been mentioned in history."
27. EI Paso del Rio--The Ford of the River. The present settlement of Cubero
lies north of the Rio San Jose or Cubero, as it was formerly known.
28. Near the present A. T. & S. F. Railway station of McCarty's.

188

NEW MEXICO HISTORICAL REVIEW

Said Governor arrives with the Army at the middle of the
Sierra
On the 25th day of said month and year, I, the said
Governor, having set out with said army from the aforesaid
place of EI Nacimiento at about three in the afternoon, after
the horses and mules of the remount had come, reached the
middle of the Sierra" with the said army at sunset, the
length of which march was 5 leagues; and there we slept
without water, and I gave orders to Maestre de Campo
Thomas Olguin, Captain's Lieutenant, that he should gather
the horses before sunrise, in order that tomorrow's journey
may be made in the cool of the day to the vicinity of EI
Morro, which is distant 6 leagues; and in witness thereof,
I signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Said Governor reaches this stop of El Morro
On the 26th day of said month and year, I, the said
Governor, having set out from the neighborhood of the
Sierra with the said army, arrived with it at this stopping
place of EI Morro,30 having marched 7 leagues, and while
here the Governor of the Pueblo of the Picuries appeared
before me and through an Interpreter, named Juan, told me
that he had recognized a horse that the Utes had taken from
him a year ago in the possession of an Indian of the Xemes
nation, and, therefore, he asked me to order it returned to
him; on which demand, I ordered that the said Xemes
Indian should appear before me with the said horse, and,
being present, I asked him from whom he had it; and he
replied that he had exchanged another for it with a Ute; and
I, said Governor, realizing the bad results that might arise
from ordering him to return the said horse to said Governor
of Picuries-to whom it was reasonable and just that it
should be returned-he having given information that it
29. In all probability about four miles west of the present town of San
Rafael in Valencia county. There is a good wagon road over this route leading to
Inscription Rock.
30. Although Governor Martinez remained at EI Morro only one day, he took the
time to have the fact recorded in an inscription on El Morro, as follows: "In the
year 1716, upon the 26th day of August, passed by this place Don Phelix Martinez,
governor and captain-general of this Kingdom, for the purpose of reducing and
uniting Moqui.'· (translation).
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was his, and that it had been stolen from him-these being
matters in which he might not recognize justice and might
frustrate [my efforts] by giving some bad advice to those
of his nation living in the Province of Moqui, and then they
might not come out and return to their pueblo and to the
bosom of our Holy Catholic faith, for which reason I
thought it wise to pay the said Picuries Indian myself, by
giving him one of my own horses, and the Xemes, aforesaid,
kept the one that was demanded of him; and in testimony
thereof, I signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Said Governor reaches this Pueblo of Om" Lady of Guadalupe of Alona, Province of Zuni
On the 27th of said month and year, I, the said Governor, arrived at this Pueblo of Nuestra Senora de Guadalupe of Alona, Province of Zuni, accompanied by the Reverend Father Superior Fray Antonio Camargo, the Father
Preacher, Fray Domingo Arano, the Honorable Cavildo, and
a detail of 25 soldiers, where the natives received me with
great demonstrations of joy, and more particularly the
Reverend Father Preacher Fray Francisco Yrazabal, their
missionary father; which journey was 9 leagues, an order
having been given that the remainder of the army should
halt at the little spring'" and in witness thereof, I signed
with my civil and military secretary.
nl

PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
31. This. historically, is one of the most interesting spots in Southwestern
United States. The present pueblo of Zuni is the survivor of the group of "Seven
Cities of Cibola" first "isited by the Fr. Marcos de Niza, in 1539, 'or rather described
by him. It was conquered in the following year by Francisco Vasquez Coronado.
For a eomplete resume of the history of this pueblo, see F. W. Hodge, in note, pp,
252, 253, 254, 255 and 256, Fray Alonzo de Benavides' Memorial, Ayer Trans. Modern
Zuni is identical with the Alona, or Halona which was visited by Governor Martinez.
and it appears from the Letter of Fray Yrazabal to him that the mission was then
called Alona and in this auto of the governor, his secretary calls it (the pueblo)
Nuestra Senora de Guadalupe. Alana, Province of Zuni.
.
32. This little Zuni spring is well identified on the road from EI Morro to
Zuni, the pueblo being almost due west from EI Morro.
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All the remainder of the army arrives at this Pueblo of
Alona
At the Pueblo of Our Lady of Guadalupe of Alona, on
the 28th day of the said month and year, there arrived all
the rest of the army which I left yesterday in the neighborhood of the Little Spring; and in testimony thereof~ I
signed this with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

Said Governor provisions his army aforesaid
On said day, month and year, I, the said Governor and
Captain-General, the said army having arrived at this
Pueblo aforesaid, and being all together, I gave orders to
the Lieutenant Francisco Montes Vigil, under whose care
and charge are the cattle which, by my orders, he brought
from the Villa of Santa Fee, for the provisioning of the
said army and men-at-arms, as well as the pinole,33 which
they required and needed; in witness whereof, I signed this
with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Said Governor reviews the 11 soldiers who brought the
Cattle..
At said Pueblo of Alona, on the 29th of said month and
year, I gave orders to the Captain's Lieutenant Thomas
Lopez Olguin, that the 11 soldiers who brought the cattle
to this said Pueblo should appear before me with their arms
and horses to pass muster, and my said order having been
executed, they all came and passed muster, as follows:
1. Lieut. Francisco Montes Vigil passed muster fully
armed, and with 8 horses.
2. Commander Salvador Anaya passed muster, with all
arms and 5 horses.
3. Salvador Martinez passed muster with all arms and 6
horses.
4. Francisco Rendon, all arms and 5 horses.
33.

Mexican corn meal.
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5. Xavier de Benavides, all arms except a sword, and 6
horses.
6. Joseph Montano, all arms and 5 horses.
7. Geronimo de Ortega, all arms and 5 horses.
8. Joachin de Anaya passed muster, all arms and 5 horses.
9. Bernardo Madrid passed muster, all arms and 4 horses.
10. Manuel de Silva passed muster, all arms except a
sword and spurs; and 6 horses.
Juan
Gallegos passed muster, all arms except spurs;
11.
and 5 horses.
Which said soldiers passed muster before me, said
Governor and Captain-General, with their arms and horses
as herein set down; and in witness thereof, I signed with
my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Indians of Acoma, Zuni, and Laguna passed muster
On said day, month and year, being at the said Pueblo of
Alona, 25 Indians of the Pueblo and Penol de Acoma;'
with their arms of arrows and macanas, passed muster.
From the Pueblo of Laguna 12 Indians, with their arms of
arrows and m~:LCanas, passed muster.
From the said Pueblo of Alona 25 Indians, with their arms
of arrows and macanas, passed muster.
34. Hodge, op cit. note, p. 261, says that the church on the Peiiol de Acoma
dates from about the time when the pueblo was visited by Governor Cubero on
July 6th, 1699. In truth this church on the Rock of Acoma, in my judgement is the
only one which was built prior to the revolt of 1680 and which survived, and that
with the exception of the Palace of the Governors in Santa Fe, is the only building
erected under Spanish supervision which was not entirely destroyed in that revolt.
My authority for this statement is contained in the De Vargas Journal of Events
and Operations, of date November 4th, 1692, an extensive account of his efforts to
reach the top of the Peiiol peaceably, which he finally succeeded in doing, and finding there the church, which he describes as follows: "When I had completed all of the
aforesaid business, I went to see the Holy Temple they have which was dedicated to
Saint Stephen, who is the titular Saint of said pueblo, and I found it to be very large,
and it seemed to me even larger than the convent of San Francisco, in the extent of
its court, as well as in the height of its walls, which are almost a yard and a half
in thickness; they stand firm in spite of the heavy rains, which break the windows
and skylights of the said church; after having seen which, it being already dark,
I took leave of the said Indians, and embraced and caressed my compadre, Mattheo,
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Which makes in all 62 Indians in the said Muster,
which I signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

Said Governor' sends 16 Indians of the Christian Pueblos,
with a Cross to offer peace to the Apostate Natives of
Moqui
On said day, month and year, I, the said Governor and
Captain-General, being at this Pueblo of Alona, assembled
to appear before me all the Chiefs and principal Indians of
the Pueblos of this Kingdom, that I had with me, on the said
campaign, and all being assembled; I proposed to them and
gave them to understand through their interpreters, that
for the fulfillment and success of the campaign it was most
necessary to send some Indians to the Province of Moqui to
offer peace in the name of His Majesty (Whom God Preserve), and in token of the same, and that it might be firm
and secure, they should carry a Blessed Cross, painted upon
paper, [declaring] that no harm would be done them in
their persons, fields and other possessions; that it was only
asked that they return to the Bosom of Our Holy Catholic
Faith, rendering obedience at once to the Divine and human
Majesty, whose vassals they were; and they might consider
themselves fortunate in being subjects of so powerful a
King, Monarch of all this New World; and in order to carry
this plan into effect, I desired them to select the most intelligent Indians of good hearts, and they understanding
this proposal replied that they had already talked over this
very point and proposition and had chosen 16 Indians from
the Pueblos of this Kingdom; they brought them into my
presence, to whom I explained all the foregoing, so that, in
my name, they should tell the Governors, Caciques and
Chiefs of the said Province of Moqui and the people there
saying and repeating to him that he should take care that they all pray
"
This entry seems to have escaped all research. although Prof. Bandelier once told
me that, in his judgement, the ehureh at Aeoma had survived the revolt of 1680.
Mr. Hodge dedares that the chureh whieh was built by the missionary sent there in
1629, Fray Juan Ramirez, was one which Hstood -just to the north of the present
remarkable edifice, but no trace of it now remains if we bar some carved beams
whieh form part of one of the houses of the old north tier."
Query: Is the church
which De Vargas visited the one built by Fray Juan, and if so when was the
present "remarkable edifice" built?
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who have been rebellious and apostate-some since '96that they should return to the Pueblos of which they are
natives and where their relatives live." I gave them the
Blessed Cross and some handfuls of tobacco in order that
they might give them, in my name, to the said Caciques and
Governors, and dismissed them, embracing each one, and I
gave orders to the Adjutant-General Joseph Dominguez
that he should set out with them and leave them one league
from this Pueblo, putting them on the road,"" which was
punctually done; and in witness thereof I signed with my
civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Order given to Maestre de Campo Thomas Olguin, Lieutenant of Captains in the Garrison of the Villa of Santa
Fe.
I, Captain Don Phelix Martinez, I:ife Member of the
Royal Garrison of the Villa of Sta Fee, President of its
Cabildo, Governor and Captain-General of this Kingdom
and Province of New Mexico, and Castellan of its Forts and
Garrisons, for His Majesty, having been informed by many
persons who have traveled the road into the Province of
Moqui how few and scarce are the watering places for
the maintenance of the horses, for which reason it is necessary that they be divided into three parties in order to reach
the said Province without any loss, and that these shall follow one after the other with no more than a day in advance;
and, in order that this business may be well managed, the
first party that sets out from this pueblo of Our Lady of
Guadalupe of Alona, must be in charge of a commander
under whom the persons selected from the muster roll will
go, and who should be a person of experience, courage and
35. The route, after leaving the pueblo of Alona (Zuni) was to the northwest,
and the springs at which the pools had been ordered made, and where the Governor
made his first stop before reaching the ruined pueblo of Aguatubi, were in the
present state of Arizona. It is rather peculiar "that the Governor does not mention
crossing the Rio Puerco of the West, which flows into the Little Colorado. It may
have been entirely dry, as it probably was at· that time of the year..
36. At the time of the pueblo revolt, August, 1680, the missions among the
Moqui. according to Vetancurt, Cr6nica Pp. 321-322, were: San Bernardino de Ahuatobi, 26 leagues from Alona or Zuni ;San Barlolome de Xongopabi, now called ShQngopovi, 7 leagues further on, .at the Middle Mesa, with Moxainabe, called Mosonavi by
Governor Martines and now known as Mishongnovi and San Francisco de Oraybe.
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judgment; and because Maestre de Campo Thomas Olguin,
Captain's Lieutenant of the garrison fort of the Villa of
Santa Fee, possesses so many of these qualities in high degree, I selected and nominated him for Commander of the
said party of men-at-arms which is composed of 40 soldiers
and civilians and 70 Indians from the Pueblos of the nations
of Thaos, Picuries and Teguas; and having sent yesterday,
which was the 29th of the present month and year as dated,
16 Indians from the Pueblos of the Thaos, Picuries, Teguas,
Xemes, Queres, and Zunis to the Chiefs, Governors and
Caciques of the said Province of Moqui and to those people
therein who are rebels and apostates, some of them since '80
and others since '96, who left their Pueblos and submitted
to the Devil, and have persisted in their said apostasy with
so much obstinacy that, although the Governors my predecessors, in many talks, have tried to bring them under a
peace, they have not been willing to accept it, the which I
did on the said day with the 16 Indians aforesaid, sending
them to say in the Name of His Majesty that all of their
offenses would be pardoned, that they should have no fear
of being injured in their persons, nor their wives and children, nor in their pueblos or fields, that they should remain
quiet and give obedience to Divine and Human Majesty, and
this was the sole purpose for which they came; and in proof
of said peace, I gave to Don Xpt6val Caiquiro, an Indian
Chief of the Pueblo of Cia, a Blessed Cross, painted on
paper, for the accomplishment of the aforesaid, and that my
great zeal in the service of both Majesties might succeed, I
ordered and commanded the said Maestre de Campo Thomas
L6pez Olguin that when the pools are constructed at the
watering-places where water. is to be replenished, he is to
arrange with the Indians under his charge that as soon as he
arrives at the pueblo of Aguatubi a halt is to be made, and
he will wait until the said army and men-at-arms join him,
and under no pretext consenting to the party in his charge
doing any damage to the crops which, I am informed, the
natives of the pueblo of Gualpihave at the deserted pueblo
of Aguatubi; and, in case the apostate Indians, aforesaid,
should be met with, or come to ask for peace by virtue of
what I sent them through the 16 Indians, he shall welcome
them and treat them with much affection, so that they may
see that we are not coming to do them any harm; and in
case they do not wish the peace aforesaid, but desire to
fight, he must beguile them by any means possible, treating
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them with suavity and prudence; all of which the Maestre
de Campo will punctually and carefully perform, as I expect
from his sense of duty and the well-known services which he
has rendered to His Majesty; and, seeing that there may be
many opportunities given him by these apostates, and although he may offer them peace [and] they will not accept
it and make war upon him, in such case I order and command that, having tried the aforesaid means, he shall do and
ca,rry out everything that seems to him good for His
Majesty's service, as the circumstances [shall] require, punishing their rebellion with the severity worthy of their great
crimes and atrocities; and in witness thereof I signed with
my civil and military secretary, whom I ordered to make an
affidavit of this said order and deliver it to the said Maestre
de Campo Thomas Olguin, so that, understanding its contents, he may carry out and execute the same and regulate
his conduct thereby.
Done at this Pueblo of Our Lady of Guadalupe of
Alona, on the 30th day of the month of August, 1716.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Said Governor departs from the Pueblo of Alona
On the 31st of the said month and year, having given
orders to Adjutant-General Joseph Dominguez to set out tomorrow, the first of September, with the third party of
men-at-arms, convoying the reserve and the cattle, and to
march as far as the spring of replenishment, following in
my footsteps to the vicinity of the deserted pueblo of
Aguatubi, where he shall join me and the remainder of
the army; having marched 7 leagues to this halting place,
it was discovered that the spring of water was all filled up
with sticks and stones and much refuse was cleared out with
great labor, by which means water was provided for all the
horses to drink; and, in witness thereof, I signed with my
civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
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Said Governor arrives at this place of Chupaderos
On the first day of the month of September of said year,
I, the said Governor, arrived with the army, aforesaid, at
the watering-place of the Chupaderos, where a large pool
was built in which was gathered enough water, although the
spring was very limited, and by this means all the horses
drank, having traveled 7 leagues; in witness whereof, I
signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Captain Thomas Olguin sends Capt. Luis Garcia with the
attached letter, in which he gives notice that the Indians of Moqui Province have come to offer peace
On the second day of said month of September of said
year, I, the said Governor, having set out from the aforesaid place-Chupaderos-with the said men-at-arms, at
about two o'clock in the afternoon, and being in the neighborhood of La Magdalena, I was met on the road by Captain
Luis Garcia, sent back by Maestre de Campo Thomas Olguin
with the letter attached to these edicts, which I order to
be placed with them, in which he gives me the news that
12 Moqui and Tigua Indians have come to offer peace at the
watering-place of Aguatubi, where said Maestre de Campo
now is; and in witness thereof, I signed with my civil and
military secretary.
.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

(Letter)
Senor Governor and Captain-General, Don Phelix
Martinez:
This news is so worthy of being placed under
the consideration of Your Honor that I do not wish
to fail to do it, and, therefore, I send Captain Luis
Garcia with two companions to felicitate Your
Honor on the successful undertaking Your Honor
has accomplished in this Province of Moqui. I arrived at this deserted Pueblo of Aguatubi this day,
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at seven in the morning, and found here 12 Moqui
and Tigua Indians, including two war-chiefs, one
from Mosonavi and the other from Gualpi, offering peace with great friendship and with Crosses
[set] in their plantations of vegetables and
peaches, which are very abundant; and they immediately sent word to the pueblos of the said
Province so that they may come tomorrow to receive Your Honor; as they have proposed these
matters, it seems to me there is no doubt. of the
peace, because they left their arms to show us
kindness; but I am sorry there is no water because the Indians of the Pueblo of Gualpi have
their gardens at the springs; at this moment one
of Your Honor's Zuni Indians sent to Moqui has
arrived to give notice that we need have no concern; that the Thaos and others who went off are
at Gualpi having a talk; this is since coming from
Oraibe; they are very happy, declaring perfect
peace and that they are going out to receive Your
Honor at Aguatubi. I pray God to crown your life
with happiness; from this neighborhood and deserted pueblo of Aguatubi, September 2d, 1716
I kiss Your Honor's hands; your devoted servant,
THOMAS OLGUIN

Said Governor arrives at this place, the ruined Pueblo of
Aguatubi
On the third day of the month of September of said
year, I, the said Governor, having set out from the neighborhood of La Magdalena, where I spent the night without
water, arrived at this deserted Pueblo of Aguatubi 87 and
f<>;und here the Maestre de Campo Thomas Olguin, who
came out to receive me with the soldiers of his company,
37. At the time of his first entrada, in 1692, General De Vargas visited Aguatubi
whieh he found to be fortified against attack, the entrance to the pueblo being so scant
that only one man could enter at a time. During the administration of Pedro Rodri~
guez Cubero, who succeeded General De Vargas. the mission which was burned in
1680 was probably rebuilt, because in 1700 when the pueblo was visited by Fray
Garaycoechea, he found it rehabilitated. I have found no record of any Frayle.
during Cubero's time having done this. Sometime late in the fall or early winter of
the year 1700, Aguatubi or Awatobi, was destroyed by other Moqui who did not
welcome the efforts of the people of Aguatubi in attempting to have the Frayles
returned. EspeJeta, a chief of the pueblo· of Oraibi visited Governor Rodriguez
Cubero in Santa Fe, in October, 1700, asking for peace and the right to continue with
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giving me the same news that he had sent in the foregoing
letter, and that the Cacique of the Pueblo of Oraibe had
been expecting me. I went to his said Pueblo where he
was waiting for me with two others from Mosonavi, who
appeared before me and said that their said pueblos were
good and wanted to keep my friendship; upon which news
I received them with much kindness, sending them back to
offer peace and [to say] that no harm should be done to
them, giving them a long talk through their interpreters, the
Reverend Father Superior Antonio Camargo following it up
with great zeal, giving them to understand the benefits that
obedience to the Divine and human Majesty wouId be to
them, and many other arguments to the same end; and they
were told to explain all this to their people and were dismissed with great rejoicing, pleasure and joy; and in witness thereof, I made affidavit of this and of my arrival on
the said day and of the march of 6 leagues, the which I
signed with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
The 16 Indians I despatched with the Holy Cross return,
and 4. Chiefs from the Pueblos of Gualpi and Mosonavi
come to offer peace, bringing a Holy Cross
Being at the said place on said day, month and year,
there came the 16 Indians whom I sent from Alona with a
blessed Cross to offer peace to the natives of the Province
their pueblo rites and pagan ceremonies. Cubero would not listen to this proposal.
The Oraibi chief returned and shortly afterward the pueblo was utterly destroyed,
the men all killed and the women and children carried off and distributed among
the other pueblos who had entered into the conspiracy to destroy Awatobi on account
of their being friendly to the Spaniards and their willingness to re-accept the faith
of the Christians.
Dr. J. Walter Fewkes, 17th Annual Rep. Bureau of Ethnology Expedition to
Arizona in 1895, Ruins in Tusayan, whieh is devoted very largely to the pueblo of
Awatobi, says: "For many years after its destruction the name of Awatobi was
still retained on maps including the Tusayan province, and there exist several
published references to the place as if still inhabited; but these appear to be compilations as no traveler visited the site subsequently to 1700. It is never referred to in
writings of the eighteenth or first half of the nineteenth centuries and its site attracted no attention."
Evidently Dr. Fewkes, at that time at least, was unfamiliar
with the details of Governor Martinez' expedition. To be exact, this testimonio
has not heretofore been translated in toto.
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of Moqui, who said that they had been to the Pueblo of
Gualpi, which is 3 leagues from this deserted spot, on a
rock that is impregnable, on which the apostate Tanos Indians had established their Pueblo, where are gathered the
Caciques and Chiefs of the Pueblos of Mosonovi, Hongopavi,
Oraibe, and the Tiguas, to whom they gave their message
and the Blessed Cross; and, having conferred at length on
the matter, they replied that they accepted the said peace
and friendship of the Spaniards; but only the apostate
Thanos Indians remained silent without saying a word; and,
having given a report of all the aforesaid, there came to offer me submission, four chiefs from the Pueblo of Gualpi
and two from the Pueblo of Mosonavi, one of them bringing
a Holy Cross of painted green wood, of the size ofaXemes
Indian:7a telling me that the natives of their said pueblo were
good and did not wish to make war; to which I replied and
offered them the same terms as to the first-comers; that they
should not be harmed in their fields or the gardens which
they have at this said spring of Aguatubi; and in order that
the horses might be led in to drink, I. offered to pay them
for the gardens which might be in the immediate vicinity
of said spring; and to carry this into effect, I ordered my
civil and military secretary to so inform the Soldiers, Civilians and Indians by an edict, under heavy penalties, which
was proclaimed by the sounding of the military instruments,
the said natives being informed of it through their interpreters of each tribe, and it is placed in these official edicts;
in witness whereof, I signed with my ·civil and military
secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

Proclamation
I, Captain Don Phelix Martinez, Life Member of the
Royal Garrison of the Villa of Santa Fe, President of its
37a. This is a curious phrase, "del tamaiio de un Xeme/' indicating that at this
time the Jemez Indians were recognized as being of unusual stature. The same phrase
is repeated in the banda which follows. There is Borne archaeological evidence, from
skeletal material, which tends to corroborate the suggestion that in the past the
Jemez were smaller of stature than other Pueblo Indians, but if so, they have
"graded up" in the last two hundred years. Certainly there is no such distinction
today.-L. B. B.
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Cavildo, Governor and Captain-General of this kingdom
and provinces of New Mexico, and Castellan of its Forts
and Garrisons, for His Majesty, having arrived on this
day and date, at this place-Agmitubi-with the second
party of men-at-arms, I found here Maestre de Campo
Thomas Lopez Olguin, who gave me the gratifying intelligence of the return of the 16 Indians whom I sent from the
Pueblo of Alona with a Blessed Cross, offering peace in the
name of His Majesty to the natives of the Province of
Moqui, which they accepted, and in proof of which an Indian came this day from the Pueblo of Oraibe, who said that
he is the son of the Cacique of the said Pueblo; and two
others from Mosonavi, who presented themselves to me, the
said Governor, and said that their Pueblos and the natives
living in them were good and wanted the friendship of the
Spaniards; and having embraced and received them with
the greatest kindness, I sent them back to repeat that no
harm would be done them in their fields or in any other way
affecting their well-being and comfort; and having dismissed them very happy and content, having witnessed the
great consideration that I, the said Governor, showed them,
in which the Reverend Father Superior Antonio Camargo
assisted me, who, with his convincing statements, explained
to them the benefits "they received for their soul's salvation,
as well as for their temporal welfare; and then, shortly
afterwards, came four chiefs from the Pueblo of Gualpi and
two from Mosonavi, one of them bringing a Blessed Cross
of wood, painted green, of the height ofaXemes Indian,
as a sign of their desire to accept the submission and peace
which I offered, telling me that all the people of their said
Pueblos were good and did not wish to begin war with
me; to which I replied offering the same terms as to the
first-comers, and dismissing them well contented; and since
near the watering-place where the horses must drink, on
account of having no other in all the camp, there are fruit
orchards, as well as fields of onions, garlic and chili (peppers), together with many peach trees, and having proposed to the other Indians, above referred to, that I would
pay the owners for the gardens through which it might be
necessary to lead the horses to drink, they replied that they
would let out the water into a pool, where the said horses
could drink; and since it was a matter of consistency and
one of great importance that I should faithfully keep a
promise given by me that no harm should come to them,
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under the security of which [promise] they have given due
submission to both Majesties, and in order that it may
have the effect I desire, and that they may see that they are
not deceived in any way whatsoever, By these Presents, I
command and order all the soldiers of this said army that
on no account shall they injure the aforesaid natives in their
said fields and crops, and that they must not leave this camp
without my approval and permission, under penalty that I
will immediately impose banishment to the Province of Zuni
for two years upon those who disobey and make any infractions of this order, which shall be proclaimed in due
form; and the same penalty for the civilians who are in this
camp; and upon the Indians who may disobey I impose a
penalty of 100 lashes, driving them through the camp on a
burro .. and that it may come to the notice of all, I order it
to be published by the sound of the Military Instruments, so
that no one can pretend ignorance.
Done at this place of the pueblo of Aguatubi, on the
3rd day of the month of September, 1716; and I signed with
my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

.

Civil and Military Secretary

Certificate of Publication
I, Captain Miguel Thenorio de Alba, civil and military
secretary in conformity with the order and command given
me in the above Edict by the Senor Governor and CaptainGeneral, published it to the sound of Military Instruments"
by the voice of Estevan Rodriguez Jamb6n, in the presence
of all the persons in this camp and the Indians, Chiefs, and
Interpreters of each nation, who explained it to all the
others; and in testimony of having thus acted, I signed it
on the said day, month and year, the which I attestMIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Said Governor with the said Army goes to a glen near
a Spring
On the 4th day of said month and year, I, the said Governor and Captain-General, proceeded with the said army to
38.

These consisted of drums, flutes, Rnd old bugles.
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this Glen, which is in the vicinity of a watering-place, inconvenient for the watering of the horses; and I gave orders
to Captain Xpt6val de la Zerna to clean out the springs and
make pools, taking for that purpose Coas and axes and some
of the Indians to do the work; and on this same day the
Adjutant-General Joseph Dominguez, with the third detachment of people, arrived at this same place, having had no
mishap on the road; and in witness thereof, I signed with
my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Governor sends an Indian to require peace from the~
Pueblo of Gualpi of the Moquinos and Tanos NaUons
Being at this place and Glen of Aguatubi on the 5th of
the said month and year, I, said Governor and Captain-General, having received news from different Indians that the
people of Gualpi and the Tanos,"" who had gone up to the
rock (Penol) , distant from this spot about three leagues,
were feeling suspicious that war would be made upon them,
therefore, I sent an Indian named Felipe, of the Tano nation, which is the one most reluctant to leave their rock and
come to see me and offer submission to His Majesty, in
whose name I again told them that I was pardoning all
their crimes, that they need have no doubts as to my good
faith, and so that their Caciques and Chiefs should come
down from their rock (Peiiol) where they have their
pueblos, that I would set out at mid-day from this said place
where I have established the camp, and we would talk everything that might affect their well-being; and, in witness
thereof, I signed it with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
39. At the time of the coming of the Spaniards (1540) the Tano had their
pueblos principally in the Galisteo drainage areas; these were Galisteo, San Marcos,
San Lazaro, San Cristobal, and Cienega. In the revolt of 1680, the Tano were the first
to appear at Santa Fe, and after the retreat of Otermin, they took possession of the
old palace and the royal houses. Some of them also settled in the Rio Grande valley
above Santa Cruz. Driven out by De Vargas in the second revolt (1696) these latter
removed to the Hopi country and were living on the Penol of Gualpi at the time of
the expedition of Governor Martinez.
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Said Governor leaves this place, aforesaid, with 70 men-atarms and 150 Indian.
On said day, month and year, I, said Governor and
Captain-General, having sent the Indian, Felipe, to require
peace of the Indians of the Pueblos of Gualpi and the Tanos
who have gone up to the Penol, I, said Governor, ordered the
Maestre de Campo Thomas Olguin to detach 60 soldiers and
150 Indians from this Camp, and that all remaining here
should be under the command of Maestre de Campo Roque
Madrid, for the security and guarding of this Camp, and·
they being ready, I departed with the army and standard
which I ordered Ensign Ramon Garcia to raise, the Reverend Father Superior Fray Antonio Camargo going with
me, and Father Fray Domingo de Azaus and the Honorable
Cavildo; and, having marched about 3 leagues, I reached the
said Rock (Penol) and, stopping at the declivity, for some
time (there) the apostate Indians were repeatedly and insistently told that they could come down in safety (and)
that no harm would be done to them. An Indian of the
Tegua nation came down from the Rock and, coming into
my presence, said that he is called Juan Bart6lo, and that
all of the Indians of the pueblos of this Province are good;
to which, I, said Governor, replied: Why do not the Chiefs
and Caciques come down to see me, and, having made him
a long talk, I dispatched him with a message to the said
Caciques and Chiefs of both Pueblos (demanding) that they
should come down to offer me obedience; that I had already
told them many times that no harm would be done to them
in their persons or possessions, nor would their fields which
I had under my hand (in my possess1:on) be entered upon to
spoil their crops by putting the horses into them; and
having done this, he went up the said Rock and returned in
half an hour with the Cacique of Oraibe, whom I embraced,
dismounting from my horse, and having received him with
great affection and kindness, and being seated on a large
rock, I talked with him at length, there being present the
Reverend Fathers aforesaid and the Honorable Cavildo, telling him that he was a Christian and that the devil had deceived him as well as all of his people since the year 1680,
when they rebelled and became apostates to our Holy Catholic Faith and slaves to the devil, who held them under a
spell, in order to take their souls to Hell; that we would not
now consider all of the crimes they had committed in having
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murdered their Ministers, the fathers,'O burned and ruined
the Temples, profaned the churches and sacred vessels; that
all would be pardoned them by his Divine Majesty if they
heartily begged his pardon; and the said Reverend Father
Superior corroborated this same statement, and, with his
great ability and clear intellect, gave him to understand,
through the interpreters and the said Juan Bartholo, who
knew our Castillian tongue, the eternity of Heaven and hell,
with strong arguments why they should come back to the
easy yoke of our Holy Catholic Faith; and, having listened
with much attention, he said he is called Fabian Yguerra,
Cacique of the Pueblo of Oraibe; that all of his people from
all of the Pueblos of the Province ar~ good and do not want
to fight, but to accept the peace that I, said Governor, offered
them; to which I replied, that if they said what was true,
why did not the Governor and Cacique of this said Pueblo of
Gualpi and the [Pueblo] of the Tanos Indians, who are on
this same Penal, separated from each other, come down and
that I send them word that they should come down without
any suspicion, which I did; and within a quarter of an hour
the Cacique of the said Pueblo of Gualpi came down from
there, and the Cacique of the said Pueblo of the Tanos could
not come on account of being sick in bed; and because an
Indian Chief of the nation of the Teguas, called Chucana,
well-known to almost all of the Spaniards, stayed up above
on a great rock and would not come where I was, the said
Reverend Father Superior, with most fervent zeal, mounted
to the said rock where the said Captain Chucana was with
some other Indians, and with convincing reasons persuaded
him, as he was educated in our Castillian tongue, that he
should come to see me, which arguments were of such force
that they moved him, and he took him by the hand and
brought him into my presence. I received him with the
greatest affection and kindness, tellling him to have no fear
whatever and that he might rest assured that no one would
harm him or anyone else; and all the aforesaid persons
being assembled, I explained to them the sole purpose for
which I had come with the army, this is, that they should
offer submission to the Divine and human Majesty and
bring back all of the Indians who had rebelled, some in the
year '80 and others in '96; that they should return to their
40. The Frayles at Gualpi who were murdered in 1680 were P. F. Jose de
Espeleta and P. F. Agustin de Santa Maria; the church was burned.
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own pueblos whence they had fled; that they should mount
their wives and children on horses, and with that in view,
I had brought and would give them for food meat and meal;
and, having heard all of this talk, the aforesaid Casique of
Oraibe replied that the said Tanos Indians were some of
them poor; that it was four years since they had reaped any
corn; that this year their crops were growing well, and
why should they leave them? To whom, I, the said Governor, replied that they could sell to the natives of Moqui
of the said Pueblo of Gualpi, and that I would provide them
with meat and corn, for them and all the others who would
leave, until they could harvest their crops; and that I would
give them seed to sow and implements to cultivate the
crops when they reached their aforesaid pueblos; and that
they should have no doubt whatever as to [the good faith
of] the offer I made to them. The said Fabian, Cacique of
Oraibe, replied that they would have a council and talk
over this matter with the aforesaid rebellious and apostate
Indians, and tomorrow they would advise of what they had
decided and resolved upon th~ matter. And, seeing that the
most reluctant to corne and offer obedience to His Majesty
are those of the said Tano nation, not one of them having
corne to see me, nor appeared on the slopes of the said
Peiiol, I sent the before mentioned Indian, Felipe, because
he is of the same nation, to tell them to descend and corne to
see me at my camp, particularly their Cacique called El
Pinjui, a well-known Indian, whom the said Tanos obey,
because he has a great following among them, and they,
having given me some watermelons, were dismissed very
well pleased, mounting their said Rock, and I, the said Governor, went to reconnoitre the watering-place, which is a
pond of rain-water, with a very small spring; and I found
the water to be of no account, full of Manure and other uncleanliness, so that, having dipped up some in a bowl for a
horse to drink, he would not touch it on account of its stench
al).d its being slimy with worms; and the aforesaid Phelipe
whom I had despatched with the message and request before
mentioned, returned, and the aforesaid Cacique, El Pinjui,
sent word that he was very weary and sick and [on that
account] he had not corne to see me and that he sent me
good wishes for my health; and in testimony thereof, I
signed this together with the Honorable Cavildo; and
during the whole of the preceding there were present the
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Maestrede Campo Thomas L6pez Olguin and Sargento
Mayor Don Alonzo Rael de Aguilar, and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Said Governor sends the aforesaid Indian Felipe, with
another message, as no one has come to this Camp to
report on what they decided
Being at the said place of Aguatubi" on the 6th day of
the said month and year, the Chief Cacique of the pueblo of
Oraibe called Fabian having been with me, the said Governor, yesterday, thl;l fifth of this month and year, at the
slope of the Rock of Gualpi [and promised to inform me]
of what they decided in the council that he said he would
hold on the subject of my proposition that he must bring
out the rebellious Indians that are in this Province; and the
greater portion of the day having passed, and it being apparently about five o'clock in the afternoon, and he not having come to report to me their decision, for this reason, I
again sent the aforesaid Indian Felipe to ask once more why
they had failed 'in the promise which they had made to give
me notice of their final resolution; and the said Felipe
having gone up the said Rock, he said he talked with a
Tegua Indian, who told him he must go down and return to
41. Dr. Fewkes tells us, 17th B. A. E. Rep. p. 60S, that the "legend of the overthrow of Awatobi is preserved in detail among the living villagers of Tusayan, and
like all stories which have been transmitted for several generations exist in several
variants, differing in episodes, but coinciding in general outlines. In the absence
of contemporary documentary history, which some time may be brought to light,
the legends are the only available data regarding an event of great importance in the
modern history of. Tusayan."
Dr. Fewkes secured the legendary account from the then oldest woman of the
Snake clan, the mother of Kopeli, the snake chief of Gualpi, and chief priestess of
the Mamzrauti ceremony. Her name was Saliko. The legend as he received it, is as
follows:
"The chiefs Wiki and Shimo, and others, .have told you their stories, and surely
their ancestors were living here at Walpi when Awatobi was occupied. It was a
large village, and many people lived there, and the village chief was called Tapolo,
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this camp before the people of the said pueblo of Oraibe
should come, in order that they might not kill him, the which
he did, leaving the said Rock at about midnight and reaching this camp at about three o'clock in the morning; in testimony whereof, I made affidavit, which I signed with the
Honorable Cavildo, the Maestre de Campo Thomas Olguin
and the Sargento Mayor Don Alonzo Rael de Aguilar, together with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Said Governor again summons the said Apostates by
sending an Indian
On the 7th of said month and year, I, the said Governor,
notwithstanding having .received the report certified in the
foregoing affidavit from the Indian Phelipe, again made a
demand upon the said Apostate Moquinos and Tanos of the
Penol de Gualpi, sending to them an Indian of their own
nation who was in my said army and who lived in the
pueblo of Cia, to render obedience to His Majesty, and that
if they did not, I should determine to declare war upon
them; and this being done, he returned, reporting to me
that they would not accept the peace which I had so many
times offered, and that on the said Rock there were found
but he was not at peace with his people, and there were quarreling and trouble.
Owing to this conflict only a little rain fell, but the land was fertile and fair harvests
were siill gathered. The A watobi men were bad (powako-sorcerers) . Sometimes
they went in small bands among the fields of the other villagers and cudgeled any
solitary worker they found. If they overtook any woman they ravished her, and they
waylaid hunting parties, taking the game, lifter beating and sometimes killing the
hunters. There was considerable trouble in Awatobi, and Tapolo sent to the Oraibi
chief asking him to bring his people and kill the evil Awatobians. The Oraibi came
and fought with them, and many were killed on both sides, but the Oraibi were not
strong enough to enter the village, and were compelled to withdraw. On his way
back the Oraibi chief stopped at Walpi and talk.ed with the chiefs there. Said he, 'I
cannot tell why Tapolo wants the Oraibi to kili his folks, but we have tried and have
not succeeded very well. Even if we did succeed, what benefit would come to us
who live too far away to occupy the land? You Walpi people live close to them and
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[represented] 54 nations, that on a strip of deerskin was
shown the said number of 54 figures (nudos), and everyone
of them was a nation from among those which live within
the limits of this Province, whom the aforesaid Apostates
had sent to call to their aid; and in witness thereof, I signed
with the said Honorable Cavildo, the Maestre de Campo and
Sargento Mayor, together with my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAs OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Proclamation of a Council of War
In said Place of Aguatubi, on the 8th day of the month
of September of the year 1716, I, Don Phelix Martinez,
Governor and Captain-General of this kingdom and provinces of New Mexico, and Castellan of its Forts and Garrisons, for His Majesty, having sent from the pueblo of
Alona on the 29th day of August last past, in this present
year, 16 Indians with a blessed Cross to the natives of this
Province of Moqui offering them peace, and to the rebels living there, assurances that no harm would be done to them,
pardoning them for all their crimes and apostasy in what
had happened requiring only that they should offer due
have Buffered most at their hands; it is for you to try.' While they were talking
Tapolo had also come, and it was then decided that other chiefs of all the villages
should convene at Walpi.to consult. Couriers were sent out, and when all the chiefs
arrived Tapolo declared that his people had become sorcerers (Christians) , and
hence should all be destroyed.
"It was then arranged that in four days large bands from all the other villages
should prepare themselves, and assemble at a spring not far from Awatobi. A long
while before this, when the' Spaniards lived there, they had built a wall on the side
of the village that needed protection, and in· this wall was a great, strong door.
Tapolo proposed that the assailants should come before dawn, and he would be at
this door ready to admit them, and under this compact he returned to his village.
During the fourth night, after this, as agreed upon, the various bands assembled at
the deep gulch spring, and every man carried. besides his weapons, a cedar bark
torch and a bundle of greasewood. Just before dawn they moved silently up to the
mesa summit, and, going directly to the east side of the village, they entered the
gate, which opened as they approached. In' one of the courts was a large kiva, and
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obedience to the Divine and human Majesty, whose vassals
they were and should consider themselves fortunate to be so,
under such a Catholic and powerful King, absolute monarch,
as he is, of all this New World, and having arrived on the
third of this current month and year at this said place, I
found here the said 16 Indians, reporting to me that they
had carried out the aforesaid [order] and having been with
the Caciques and Chiefs of the pueblos of Mosonavi, Jongopavi,·Oraibe, Gualpi, and the Tiguas, who answered that
they accepted the sai9, peace, and wished for the friendship
of the Spaniards; and only the apostate Tanos remained
silent, saying not a word; and on this same day came 4
Chiefs of the said pueblo of Gualpi and two from Mosonavi,
one of them bringing a Blessed Cross of wood, painted
green, saying that the natives of the said pueblos were good
and did not desire war, to whom I showed much kindness
and consideration, making them a good talk, declaring that
they should not be harmed in their persons or in their crops,
and knowing that the soldiers, natives and aborigines of
this said Army might do some injury, if the occasion offered, to the gardens and fruit trees that the said apostates
have in this said vicinity, I ordered a proclamation made to
prevent any such thing, under grave penalties, and on the
5th I sent an Indian of the Tano nation, named Felipe, requesting those of his tribe to come and give the obedience
due to his Majesty, and no one of them having come, on the
same day, I, the said Governor, with a detail of soldiers, set
out for the Penol of Gualpi, where the aforesaid apostate
Tanos and Moquinos had fortified themselves, and having
reached the declivity of the Penol, I found that nobody had
came down, and through the great efforts made, there came
in it were a number of men engaged in sorcorer's rites. The assailants at once made
for the kiva, and plucking up the ladder, they stood around the hatchway, shooting
arrows down among the entrapped occupants. In the numerous cooking-pits firea
had been maintained through the night for the preparation of food for a feast on
the appointed morning, and from these they lighted their torches. Great numbers of
these and the bundles of greasewood being set on fire, they· were cast down the hatchway, and firewood from stacks upon the house terraces were also thrown into the kiva.
The red peppers for which Awatobi was famous were hanging in thick clusters along
the fronts of the houses. and these they crushed in their hands and flung upon the
blazing fire in the kiva to further torment their burning occupants. After thiB all
who were capable of moving were compelled to travel or drag themselves until they
came to the sand-hills of Mishoninovi, a~d there the final disposition of ·the prisoners
was made.
"My maternal ancestor had recognized a woman chief (Mamzrau monwiJ. and
saved her at the place of maasacre called Maski, and now he asked her whether she
would be willing to initiate the woman of Walpi in the rites of the Mam",...". She
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down the Chief Cacique of the pueblo of Oraibe, the Cacique
of Gualpi, Juan Bartholo,and another named El Chucana,
the last two of the Tigua tribe; and, being assembled, I made
them a long talk through their interpreters, telling them
that the devil had made them blind and had duped them,
and that it was enough to have been all through these
years separated from our Holy Catholic Faith; that they
should submit themselves and not incur the harm that I
could inflict upon them with the arms of His Majesty; and
that my intention was to leave only the natives of this said
Province, and to remove the outsiders, restoring them to
their old pueblos; that I would maintain them there until
they could harvest their crops; to which talk the said
Cacique of Oraibe replied that the said Tanos were some
of them poor, that for four years they had not reaped any
corn and that now the crops were good and why should they
leave them? To which I replied, that they could sell to the
natives of Gualpi, and that I promised them support and
would keep them in provisions as aforesaid; and he replied
that the same night they would confer about it and let me
know what they decided tomorrow; which he has not done,
for which reason it was necessary for me to make them
many more propositions, through different Indians, sending
them to say that they had failed to keep their promise that
they would give me their final decision, so that I might act
and carry out all the operations conducive to the service of
His Majesty. All which propositions and proclamations
complied and thus the observance of the ceremonial called the Mamz......ti came to
Walpi. I can not tell how it came to the other villages. This Mamzrau~monwi had
no children, and hence my maternal ancestor's sister became chief, and her tip",,;
(badge of office) came to me. Some of the other Awatobi women knew how to
bring rain, and such of them as were willing to teach their songs were spared and
went to different villages. The Oraibi chief saved a man who knew how to cause
peaches to grow. and that is why Oraibi has such an abundance of peaches now.
The Mishoninovi chief saved a prisoner who knew how to make the sweet small-ear
corn grow, and that is why it is more abundant there than else";'here. All the
women who knew Bong-prayers and were willing to teach the~ were spared. and no
children were designedly killed, but were divided among the villages, most of them
going to Mishoninovi. The remainder of the prisoners, men and women, were again
tertured and dismembered and left to die on the sand-hills, and there their bones are.
and that is the reason the place is called MlI8chomo (Death-mound). This is the
story of Awatebi, told by myoid people."
As is easily seen, the legend has lost nothing in Dr. Fewkes' telling. From my
experience with these lying Indian pseudo-historians, no two of whom tell the same
story twice alike, it would be interesting to know whether this old Saliko told this to
Dr. Fewkes before or after he had made his archaeological investigations. I also know
that suggestion often times works wonders with these old Indian women and men
also; they will tell you just what you want to hear!
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have been fruitless, because they have replied to none of
them in proper form, but demand time in which to harvest
their crops, although in fact they are not ripe; and since
I have been in this place since the third to this present date,
during which time the aforesaid representations and proclamations have been made on this subject, as certified in the
official edicts, and for the greater safety of His Majesty's
service, and that this campaign may have the effect and
success that I, in my great zeal, desire, I determined and
resolved to hold a Council of War, so that the Honorable
Cavildo of Law and Order of the Villa of Santa Fee, and the
military men, active and retired, each one being fully informed of the contents of this Edict, and according to their
great experience and judgment in matters of war, may give
their opinion as to whether I should declare war on the
said perverse apostates, and in what manner I should conduct it, notwithstanding the fact, which is fully understood,
that we have no watering-place sufficient to maintain this
army and camp in the whole of this Province, since the
only one now. to be found is on the slopes of the said Penol
of Gualpi, which is a pond of rain-water, and its source very
scanty, and into which the said apostates have thrown much
filth and dead bodies, as has been reported to me, which one
can well believe from seeing its manifest corruption on the
day when I was at the said Penol; and in order that the
aforesaid Council of War shall be held, I order my civil and
military secretary to summon the aforesaid pe.rsons to meet
in my campaign tent; and in testimony thereof, I signed
with my said secretary.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Cowncil of W Off
On the said day, month and year, I, the said Governor
and Captain-General, by virtue of the Edict aforesaid, had
assembled in the camp tent where I live, the Honorable
Cavildo of the Villa of Santa Fee and the army leaders,
active and retired, to whom I had the said edict read, according as it is herein contained, and being informed of its contents, they gave their opinions as follows:
The Honorable Cavildo of Law and Order of the Villa
of Santa Fee, the members being gathered together and
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unanimously agreed, says: That I should make war upon
them at once, inasmuch as I am sufficiently justified by reason of the many and repeated requests I have made to them,
and the many messengers that I have sent to them, offering
them peace and pardon in the name of His Majesty, and no
one of them has come to report whit was their answer; and
the manner in which I should make war is by ravaging their
fields and crops, over-running the land, carrying off their
cattle and horses, and this enterprise could be carried on
and accomplished from this vicinity where there is water, in
the event of not finding any in the vicinity of the fields and
pueblos of the Province, and the said Honorable Cavudo
signed this.
The Maestre de Carnpo Thomas L6pez Olguin, Captains' Lieutenant of the Villa of Santa Fe, said that his
opinion is the same as that given by the Honorable Cavudo
and he agrees therewith, but adds that he would again make
a proposition tomorrow to the aforesaid entrenched apostates and he signed.
The Sargento Mayor Don Alonzo Rael de Aguilar said
that he agrees with the above opinion and signed it.
The Maestre de Carnpo Roque Madrid said that he
agrees with the above opinions and signed.
Adjutant-General Joseph Dominguez said that he
agrees with the opinion of the Honorable Cavildo and signed
it.
Ensign Rafael Ram6n Garcia said that he agrees with
the opinions above and signed..
Captain (retired) Xpt6val de la Zerna said the same as
is expressed in the above opinions and signed.
Lieutenant (retired) Francisco M6ntes Vigil said that
he agreed with the above opinions and leaves everything
else to my judgment and signed.
Ensign (retired) Salvador de Santiestevan said that he
agrees with the above opinions and does not sign because
he cannot write.
Campaign Captain Pedro de Lujan said that he agrees
with the above opinions and does not sign because he does
not know how to write.
Ensign (retired) Eusebio Rael said that he agrees with
the opinions given and signed.
Garrison Sergeant Lazaro Duran said that his opinion
is the same as that of Maestre de Carnpo Thomas L6pez
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Olguin, and he did not sign because he does not know how
to write.
Sergeant (retired) Juan de la Rosa Pineda said that his
opinion is the same as that of Maestre de Campo Thomas
Olguin and he signed.
The troop leaders, Antonio Tafoya, Franco Garcia,
Phelipe Pacheco and Salvador de Anaya said that they
agreed with the above opinions and two of them signed.
Captain Diego Montoya said that he agreed with the
opinions that had been given by the army leaders and he
signed.
Captain Manuel Baca, chief magistrate of the jurisdiction of the Queres, said the same as in the above opinions
and did not sign because he does not know how.
Captain Balthazar Romero, chief magistrate of La
Laguna, Acoma and Zuni, said that he agrees with the
opinions given above and he signed.
Captain Antonio Gutierrez, chief magistrate of the
Villa of San Phelipe de Alburquerque, said that he agreed
with the opinion of the Honorable Cavildo,. and it was
signed by Salvador Montoya, Juan Man l Chirinos, Notary to
the Cavildo, Thomas Olguin, Alphonzo Rael de Aguilar,
Ramon Garcia Jurado, Joseph Dominguez, Roque Madrid
Xpt6val Zerna, Franco Montes Vigil, Juan de la Rosa
Pineda, Eusebio Rael de Aguilar, Salvador de Anaya,
Phelipe Pacheco, Diego Montoya, Balthazar Romero, Antonio Gutierrez; and I, the said Governor and Captain-General, having heard the opinions given by the said Honorable
Cavildo and the Military Leaders, agreed with them in declaring war, as I do declare it, against the said Apostate Moquinos and other rebellious nations found with them, the
which shall consist in laying waste all the fields and crops
they may have, taking from them their herds, flocks and
horses, that they may thereby feel the rigor of the punishment which they deserve for their great obstinacy, and in
order to prepare them for this declaration, 60 soldiers and
150 Indians, under a leader, shall first make a last demand
upon the said Apostates, and, if they persist in their refusal,
the said destruction of all their fields shall be carried out in
their sight; and in order to find the springs that are said
to be in the neighborhood of the said Penol and to ascertain
whether they are sufficient for the maintenance of this
entire army, Captain Xptoval de la Zerna, whom I chose and
named as leader, will carry out this order. In Testimony
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whereof, I signed with the said Honorable Cavildo, Maestre
de Campo, Sargento Mayor, and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LA RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAl~':L DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Order given to Captain Xpt6v'al de la Zerna to go with a;
detachment and make a final demand upon the said
Apostates.
At said place of Agmitubi, on the ninth day of said
month and year, I, the said Governor and Captain-General,
it having been decided in the Council of War which I ordered held on the 8th of the present month and year, as
dated, that I should declare war on the Apostate and rebel
Indians of this Province of Moqui, as is certified by the
opinions therein given by the Military leaders and the Honorable Cavildo, and I having agreed with them, order Capt.
Xpt6val de la Zerna, with 60 military men, whom I have
selected for him, and 150 Indians, to march upon the Peiiol
de Gualpi and make a final demand upon those apostate
rebels who have fortified themselves. there, and tell them to
render due obedience to both Majesties; and if they persist
in their disobedience and obstinacy, he is to go on with the
said soldiers to search for the watering-places which may be
in the neighborhood of the said Penol; and if they [the
springs] are good and sufficient, on his report the camp may
be pitched there, laying waste and destroying all the fields
and crops thereabout, and taking all the horses and cattle
they may have there; and in case he meets any Indian men
or women of the said apostates he shall seize and take them
prisoners, not allowing them to be killed; and if they defend
themselves, he shall act as circumstances may dictate in
opposing their arrogance; and in testimony hereof I signed,
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with the said Honorable Cavildo, Maestre de Campo and
Sargento Mayor, and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LA RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Captain Xpt6bal de la Zerna returns after having made a
final demand on the said Apostates who came out to
fight and gave battle.
On said day, month and year, Capt. Xpt6val de la
Zerna, having carried out the order given him, which is
above set forth, arrived at the said Rock and on the slopes
found the said apostate' Moquinos and Thanos uttering loud
yells, throwing earth into the air, playing a flute, and with
all their arms of bows and arrows made ready for fighting,
making the greatest demonstrations of beginning war; and
notwithstanding all this, he made a last demand upon them
in compliance with my order aforesaid, to which the said.
Apostates and rebels replied with many insults and blasphemies against the Majesty of God and the Purity of the
Virgin Mary, our Most Beloved Mother and Our Lady, having a long string of the most execrable, sacriligious and
abominable epithets, which are not to be heard by Catholic
hearts; and seeing that the said Captain Zerna was in a
position where he could not punish them because the aforesaid enemies of our Holy Catholic Faith were protected by
great rocks on the said Penol, and by the trenches which
they had constructed for their defense all around the said
Penol, whereby it would be necessary for him, in order to
carry out my commands, to mount a very high hill, steep in
the middle and stony on the slopes which surround the said
Penol; and in order to look for the watering-place, he went
on and met an Indian, named Xpt6val, of the Xemes nation
and took him into his company because he knew the coun:
try and said. that he knew the aforesaid watering-place,
having lived many years in the said Province of Moqui and
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being one of those who had come out from it. The said
enemy, seeing that Captain Zerna was marching in that
direction with all his men, set out, sheltering themselves in
the bad land (malpais), which was broken and stony, forming a tremendous ambuscade with such immense numbers
that they surrounded the said Captain Zerna and all the
men-at-arms, who like the brave soldiers which they are
and loyal vassals of His Majesty, defended themselves and
fought against the aforesaid enemies for more than an hour,
killing eight of them and wounding many, makil!g them flee
to the Penol above, carrying off their wounded; and on our
side they wounded three, who through great care are recovering; also they killed Captain Zerna's horse and another one of Antonio Tafoya's, and three more were
wounded, and the said battle being ended, he went on to
search for the watering-place which is at about the distance of a league from the said Penol; arriving there he saw
and certified that it is a small spring and has not sufficient
water to make it possible to maintain the army; there they
rested, the detail of men-at-arms having arrived tired out,
and from there the said Captain Zerna proceeded with all
of them and carried out such destruction and waste as he
could in their crops and fields, having seized 24 horses and
some colts, and one Indian from the Moqui Peiiol whom he
brought before me; and in testimony thereof, I signed with
the said Honorable Cavildo, Maestre de Campo, Sargento
Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LA RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Order given by me, the said Governor, to Maestre de Campo
Thomas Olguin to continue the destruction
At said place of Aguatubi, on the 10th day of said
month and year, I, the said Governor, gave orders to Maestre de Campo Thomas L6pez Olguin to go out with 50 men-
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at-arms and 150 Indians to the fields and crops of· the rebel
apostates of the Penol de Gualpi and there to wreak
destruction, pulling everything up by the roots, so that they
can get nothing from them, the which he did, giving me
a report and account of what he had done in the fields nearest to the said Penol; and in testimony thereof I signed together with the Honorable Cavildo, the Maestre de Campo,
the Sargento Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to theCavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

The Said Governor sets out for the Rock of Gualpi with the
Indian prisoner to demand from said Apostates submission to his Majesty
On the 11th day of the said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, gave orders to have ready
60 men-at-arms and 150 Indians, and, having mounted, I set
out for the said Penol of Gualpi, taking with me the said
Indian prisoner, because he was a native of the Moquino
nation which was entrenched on the said rock, and arriving
there, I ordered the said prisoner brought before me on the
approaches of the said Penol, and, through the interpreters,
I told him that he must go up the· said Penol and to the
pueblo and there tell the Cacique, Chiefs and other Indians
that in order to show them my good heart I had not taken
his life but kept him prisoner, and that notwithstanding
their having prepared an ambush and made war upon us
the day before yesterday, the 9th, I would forgive them,
in the name of His Majesty, if they would render the proper
obedience; and that I wanted only those of the Thano nation who were on the said Penol to corne out, and the accomplishment of this could be effected very easily by leaving
me free to ascend on the side of their pueblo without resistance or opposition, they to remain quiet in their pueblo
while I, having corne up with my men-at-arms, would capture the said apostate Thano rebels; and having explained
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all this tothe aforesaid prisoner, he was released and went
up the said Penol; and from the center of it many of the
said Apostates came down to receive him; they embraced
him and rubbed his' face and body with herbs which they
gathered, throwing the said herbs down toward the place
where I, the said Governor, was, and committing other
abuses with the said prisoner until they went up their said
Penol; after about an hour from that time, an Indian came
out on the middle approach and said that the aforesaid
prisoner had spoken good words and that his father was
well content, he being the son of the Cacique whom I had
supposed dead; that he wanted peace, as did all those of his
pueblo; that it was not his fault that an ambuscade had
been prepared for the Spaniards; that it was the Thanos
who were malevolent and had led them astray; that he was
waiting for me and would not annoy me; that they had
sent to call Juan Bartholo, who was two leagues from the
said Penol in his pueblo of the Tiguas, for which reason he
came up to the Pefiol and made a proclamation that they
were already friends with the Spaniards. and did not desire
the friendship of the said Thanos; that they will be severely
punished for the harm they have done in making war as
they had on the said day before yesterday; that many of
their people had been killed and wounded through the fault
of the said Thanos; and, having heard the said proclamation
they retired to their pueblo which is on the point of the
said Penol. Thence, in a short time, a soldier of the garrison, Francisco Rendon, came running, asking me to give
him a reward, that the Thanos had made a proclamation in
their tongue, which he understood very well [to the effect]
that they should gather together their arms because they
wanted to offer peace and obedience if those of the other
pueblo of Gualpi wanted to do so; and they had, therefore,
sent to call the said Juan Bartholo, who came, after they
had waited for him two hours, and descended the· slope of
the said Penol to a great rock, which is very high~ and in
Castillian, said that he wished to talk with me, the said
Governor, and would I come nearer, which I did, and being
in front of him, at the distance of an arrow-flight, I told
him to come down in safety, that no harm would be done
him and that he ought to know my good heart and truthfulness, since the other day neither he nor the Chief Cacique
of Oraibe had received any harm nor the rest of those who
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had come down and been with me [though] failing to keep
their word to me as they had agreed; and many other suitable and convincing arguments to effect my purpose. He
remained very attentive and replied that they did not want
peace in any form; that they got along very well without the
irreligious Spaniards; to which I retorted that they should
remember that they were Christians and the devil held them
by deception and had made them his slaves; that his arguments were the devil's very own, the Reverend Father Superior co-operating to the same purpose and the Honorable
Cavildo having [also] given him strong reasons why he
should come down, with convincing argument as to their obligations; and all were fruitless, for he persisted in replying that he did not want to offer peace, neither he nor any
of those of the said Province of Moqui; and at the same
time those in my company asked me to retire because some
of the Apostate Indians who were stretched on that same
rock were stringing their arrows to take aim and kill me;
and, seeing the great risk I was running, not being provided
with my shield which I carried on my saddle-bow, I retreated, starting off without taking it in my hand, showing
no sign of their treason and deceit in trying to kill me under
the security of the peace they promised, while the Councillor
Salvador Montoya and Sargento Mayor Don Alonzo Rael de
Aguilar remained talking with the said Juan Bartholo,
which they did until they saw I had left the bad lands and
was safe from the very manifest risk to which I had been
[exposed] when they [also] withdrew little by little to the
plain, and at this same time the said enemy attacked, uttering furious yells and sending a multitude of arrows. I immediately put myself in position to oppose and resist them
with my men-at-arms, who fired their arquebuses at them
many times, but, protected by their trenches and rock-piles,
they had no effect upon them, or but little in compelling
them to retreat slightly. This battle and encounter lasted
about three hours, and having killed two of them and
wounded some others, I ordered the assembly sounded, and
the army being united, I went with it to the fields and crops
of the said apostates, and before their very eyes they were
destroyed; and, it being now very late, I withdrew to this
place of Aguatubi, where I have established the headquarters of my army; in testimony whereof r signed with the
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said Honorable Cavildo, the Maestre de Campo, the Sargento Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS
notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR
Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,
Civil and Military Secretary

Order given to Xptobal de la Zerna to go out with 60 men to
harass the said Apostates
At the said place, Aguatubi, on the 12th day of the said
month and year, I, said Governor, gave orders to Captain
Xpt6val de la Zerna to set out with 60 men-at-arms and 150
Indians for the pueblos of Mosonavi and Jongopavi, and to
march at night, and having arrived in their neighborhood, to
go into ambush at the most convenient spot in such manner
that they shall not be heard in order to seize the people of
those pueblos as soon as they leave them, and all the cattle
and flocks he may find; and having accomplished this, to destroy their fields doing all the damage possible to the Apostates. In testimony whereof, I signed with the said Honorable Cavildo, the Maestre de Campo, the Sargento Mayor,
and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS
notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR
Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,
Civil and Military Secretary

The Said Captain returns/rom carrying out the above order
On the 13th day of the said month and year, the said
Captain Xpt6val de la Zerna, having carried out the above
order, reported that he went into ambush and concealed
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himself with all the men-at-arms in the dry bed of a stream
at a distance of one league from the pueblo of Mosonavi and
Jongopavi, which are both on a high mesa; and he remained
watching to see if the people or horses came out until about
eight o'clock in the morning; and seeing that no one came
out, he left the said stream and proceeded to the side of the
said Mesa, whereupon the Apostates of the said pueblos
appeared with loud yells to meet him; whereupon they
fought for about two hours; and having wounded many of
them and with no one wounded on our side, he departed and
destroyed the fields on which they subsisted until after midday; and on the return to this said camp they found an Indian on horseback and, pursuing him, they overtook and
killed him; and in testimony hereof, I signed, with the said
Honorable Cavildo, the Maestre de Campo, the Sargento
Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Thre Said Governor goes out with the entire army to lay
waste
At said place, Aguatubi, on the 14th day of said month
and year, I, said Governor and Captain-General, gave orders
to the Maestre de Campo Thomas Lopez Olguin that after
the horses have come in he shall assemble them in order to
go out with the entire army for the purpose of laying waste
the fields and crops of the Apostates entrenched on the hill
from the pueblos of Gualpi, Thanos, Mosonavi, Jongopavi,
and the Tiguas, in spite of the drawback of having no watering-place to maintain the said army, and having carried out
my said order, he left this neighborhood about half-past
three in the afternoon, and, having reached a stream in
sight of th'e said pueblos, at a distance of haIfa league, it
was found to have enough water, so that immediately I
ordered the war tocsin sounded in order to dam up the water
aforesaid, making two banks of grass and earth, within
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which the water could be stored, although doubting whether
it could be permanently stored, because of the sandy bottom
of the stream; and as soon as he. commenced to make the
said dam, I ordered the camp to be made in the middle of the
said fields, where the horses and cattle could feed and all
the men-at-arms of the said army could enjoy its fruits. In
testimony whereof, I signed with the Honorable Cavildo, the
Maestre de Campo, the Sargento Mayor and my civil and
military secretary.
PHELIXMARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to

th~"Cavildo

THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALVA,

Civil and Military Secretary

Continued Destruction in the fields of the Apostates
On the 15th day of said month and year, all the horses
and mules of the remount and the cattle having been pastured in the fields the past night; and seeing the great ruin
and destruction they made therein, I, the said Governor,
ordered them to ascertain if there was any water in the two
pools and dams that were constructed yesterday, and
whether there was enough to supply me and the said army
during all the time that I might stay, which was done, and
it was found that there was none, the sand having absorbed
it all, a reason why I should with all haste destroy the fields
and bean and squash patches as far as I was able to do,
which was accomplished by the entire army and the Christian Indians, the said Apostates looking on from their
penoles (rocks) of Gualpi, Mosonavi, Jongopavi and the
Tiguas, the distance from the first of these to the others
being about a league and one-half; and all there were of
fields and patches being entirely destroyed, and it being
after mid-day, I assembled the said army and marched
with it to other fields on the road, which I likewise ordered
them to destroy; and I then returned with the said army
to this place of Agmitubi; and in testimony hereof, I signed
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with the said Honorable Cavildo, the Maestre de Campo, the
Sargento Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
.
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
The Said Governor orders a rest for the men-at-arms and
the horses
On the 16th day of said month and year, I, the said
Governor, in view of the great labor of the said men-at-arms
and the horses in the continuous marches and operations
which they have carried on against the apostate rebels and
enemies of our Holy Catholic Faith, having harassed them
as much as they could without neglecting any effort, ordered
them to take a rest this day and when it is over to make
such disposition as shall appear to be best for the service
of His Majesty; and in testimony thereof, I signed with the
Honorable Cavildo, the Maestro de Campo, the Sargento
Mayor and my civil and military secretary.
.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
Captain Xpt6val de la Zerna with 80 men-at-arms and Indians goes out to continue the destruction
On the 17th day of the said month and year, I, the said
Governor and Captain-General, gave orders to Captain
Xpt6val de la Zerna to make ready 80 men-at-arms and all
the Indians, and as soon as the horses had come, to set out
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with them all and go down to the fields and other crops and
lay them waste all night and part of the day tomorrow,
doing all the injury he could, in order to punish the said
apostates and enemies of our Holy Faith; and in witness
thereof, I signed with the Honorable Cavildo, the Maestre de
Campo, the Sargento Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Captain Xptoval de la, Zerna returns from the carrying out
of the said order
On the 18th of the said month and year, the said Captain Xpt6val de la Zerna returned with the men-at-arms
aforesaid and reported to me that he had executed my said
order, pasturing the horses in the fields and other crops of
the said Apostate enemies, who came down the slopes of the
said Penol of Gualpi, a great many of them, more than 700
or 800, as it seemed to him, uttering furious cries and as
soon as he moved nearer to where they were, they went up
the said Penol, and Captain Zerna returned to continue the
said destruction, which he did all night, with the Indians
and horses before-mentioned, and up to about noon of today,
when he thought that the greatest damage had been done
to the enemies aforesaid, because very few fields remained
to destroy and they were very insignificant; and since I had
maintained my said camp from the third of the present
month and year, as dated, to the present day, which are
sixteen days, during which time the reconnoissance and destruction certified in these affidavits have been carried on
continuously, on account of which the horses are tired, I
gave orders to Maestre de Campo Thomas Olguin that they
should rest tomorrow, the 19th, and the following day, the
20th, the said horses should be brought together and the
said camp broken and the march made to the pueblo of
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Alana, province of Zuni, where I determined to make the.
general visitation of the whole kingdom returning from the
said campaign; and in testimony thereof, I signed with the
Honorable Ccwildo, the Maestre de Campo, the Sargento
Mayor and my civil and military secretary.
PHELIX MARTINEZ
JUAN GARCIA DE LAS RIVAS
SALVADOR MONTOYA
JUAN MANUEL CHIRINOS

notary to the Cavildo
THOMAS OLGUIN
ALPHONZO RAEL DE AGUILAR

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

Edict of Transmission
At the Villa of Santa Fee, in New Mexico, on the 8th
day of the month of October, 1716, I, Don Phelix Martinez,
Life Captain of the Royal Garrison of this said Villa, Governor and Captain-General of this Kingdom and Provinces
of New Mexico for His Majesty, having carried out the campaign that, at my cost, I made with the Forces of His
Majesty from this royal garrison and the residents, to the
neighboring province of Moqui, and on my return, having
made a general visitation of the pueblos of the Christian
Indians and the Spanish settlements, in which campaign I
spent two months maintaining myself in the Province of
Moqui twenty days, including those of arrival and departure, and in that time carried out the operations certified in
these affidavits, the perverse rebels and apostates of the
said province feeling the rigor of our arms in the war made
upon them, by the death of some of them and the destruction
of their crops and fields, which they suffered, as described,
because they abused the peace offered them through various
ambassadors whom they did not accept, making war themselves which made defense and a declaration of war necessary; and in order to certify to His Excellency, the Viceroy
of this New Spain, what has been done and carried out in
the service of His Majesty against the said Apostates, I
transmit to His Highness these original affidavits spread on
41 leaves, counting this one; and the civil and military secretary will make a literal copy to remain in these archives
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in perpetual testimony of my action. I gave this order and
signed with my civil and military secretary this said day.
PHELIX MARTINEZ

Before me,
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary
This Affidavit (testimonio) agrees with the original
edicts which the Senor Governor and Captain-General Don
Phelix Martinez sent to the City of Mexico; a true and
faithful copy compared and corrected, made by Don Pedro
Enriquez de Riveria under my orders, and in referring to
the originals, Juan Manuel Chirinos and Juan Ruiz Cordero
were present to see them compared and corrected on 36
sheets of common paper, because there is no stamped paper
in this Kingdom. Dated at this Villa of Sta Fe, on the 20th
day of the month of November in the year 1716.
In Witness of the truth hereof I affix my usual signature and rubric.
MIGUEL THENORIO DE ALBA,

Civil and Military Secretary

